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NATURALLY FOR YOU
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L
evi ei ole vain pelkkä matkakohde, se on 
myös tarina, joka alkaa tuhansien vuosien 
takaa, kun ensimmäiset ihmiset kulkivat 
tuntureiden halki, metsästivät ja kalastivat 
Tunturi-Lapin puhtaissa vesissä. Se on ker-
tomus sitkeydestä, luonnon kunnioittami-

sesta ja yhteisöllisyydestä, joka elää yhä vahvana arjessa ja 
alueen kehityksessä. 

Tänä päivänä Levi on kansainvälinen matkailukeskus, 
jonka sydän sykkii edelleen Lapin luonnon rytmissä. 
Meillä on vastuu, ei vain luontoa ja matkailijoita kohtaan, 
vaan myös tulevia sukupolvia. Vastuullisuus näkyy konk-
reettisina tekoina. Se on tänä päivänä uusiutuvan energian 
käyttöä, se on vastuu paikallisväestön työllistymisestä ja 
se on myös lähitulevaisuuden lupaus hiilineutraaliudesta. 

Levin alueen puhdas luonto on voimavara, jota on vai-
kea kopioida tai viedä täältä pois. Maailman puhtain ilma, 
puhdas vesi ja raikas tunturi-ilma ovat meille vaalimisen 
ja suojelemisen arvoisia asioita. Levilife haluaa olla ääni 
vastuulliselle matkailun kehitykselle ja kasvulle. 

Tämä lehti kertoo tarinoita ihmisistä, jotka rakentavat 
tulevaisuutta juuret syvällä Lapin maaperässä. Raaputtaa 
välillä neonvalojenkin väristä matkailukeskuksen pintaa 
hieman syvemmältä ja avaa lukijalleen pienen palan to-
dellista Lappia sekä sen tuntureille levittäytynyttä luksus-
ta. Tämän lehden mainostuotto on suunnattu paikallisen 
Levi Ski Clubin juniorityöhön sekä Kittilässä toimivan 
Levi Snow Sport Academyn hyväksi.

ENG   Levi is not just a travel destination; it is also a story 
that began thousands of years ago, when the first humans 
travelled across the fells, hunting and fishing in the clean 
waters of Fell Lapland. It is a story of perseverance, respect 
for nature and a close-knit community, which still lives 
on strongly in everyday life and the development of the 
region. 

Today, Levi is an international hub of tourism whose 
heart still beats to the rhythm of Lapland’s nature. We 
have a responsibility, not only to nature and travellers, 
but also to future generations. This responsibility is 
reflected in concrete actions. Today, this means using re-
newable energy, supporting the employment of locals and 
pledging to achieve carbon neutrality in the near future. 

The clean nature of the Levi area is a resource that 
is difficult to copy or take away from here. The world’s 
cleanest air, pure water and fresh fell air are things that 
we believe are worth cherishing and protecting. LeviLife 
wants to be the voice of sustainable tourism development 
and growth. 

This magazine tells stories about people who are buil-
ding a future with their roots deep in the soil of Lapland. 
It scratches beneath the surface of the sometimes neon-lit 
resort and reveals to the reader a small piece of the real 
Lapland and the luxury that spreads across its fells. The 
advertising revenue from this magazine goes towards the 
youth work of the local Levi Ski Club and the Levi Snow 
Sport Academy in Kittilä.

T E E M U  M O I S I O , 
PÄ Ä T O I M I T T A J A
E D I T O R  I N  C H I E F

Editor’s letter

Anna palautetta! We need your feedback!

Skannaa koodi ja vastaa palautekyselyyn.  
Scan the code and take a feedback quiz.
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Live, Love, Levi

ski resort

Home of  
quattro
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Audi Q4 Sportback 45 e-tron quattro hinta alk. 55 290 €, hinta CO₂-päästöllä 0 g/km. Yhdistetty EU-kulutus 16,6 kWh/100 km. Suositusvähittäishinnasto 
5.6.2025 (WLTP). Hinta sisältää toimituskulut 600 €. Kuvan auto erikoisvarustein. Audi Suomen maahantuoja on K Auto Oy.

Näillä leveyksillä neliveto  

kirjoitetaan quattro. 
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TAMMIKUU / JANUARY
Kaamos väistyy paljastaen taivaalle pastellinsävyjä. 
Pakkanen kiristyy, lumi peittää kaiken.

ENG  The polar night retreats, painting 
the sky in soft shades of pink.

JOULUKUU / DECEMBER
Kaamos saapuu, ja lumi kuorruttaa kaiken. Revontulet 

loistavat, ja talven taika on vahvimmillaan.
ENG   The polar night begins, and the Northern Lights 

dance across the dark sky like nature’s own fireworks.

HELMIKUU / FEBRUARY
Aurinko kiipeää yhä korkeammalle kullaten lumiset tunturit. 
Pakkaset jatkuvat kirkkaina päivinä.

ENG  TThe sun rises higher, casting crystal-clear light  
over frost-covered fells.

MARRASKUU / NOVEMBER
Hiljaisuus valtaa maiseman. Pimeys syvenee, lumi 

peittää maan, ja luonto valmistautuu talveen.
ENG   Darkness and silence embrace the 

land as nature settles into its winter slumber.

MAALISKUU / MARCH
Pitkät päivät tuovat kevään tuntua. Lumi 
sädehtii timanttien lailla, ja revontulet 
viipyilevät taivaalla.

ENG   Spring sneaks into Lapland unnoticed  
– days grow longer, and the snow glistens  
under the bright sun.

LOKAKUU / OCTOBER
Pakkanen saapuu ja tuo ensilumen 

mukanaan. Luonto hidastuu, revontulet 
tanssivat, ja talvi on lähellä.

ENG   The first snowflakes drift down,  
covering the land in a soft white veil.  

Frost bites, Auroras shimmer bright.

HUHTIKUU / APRIL
Keväthanget kutsuvat hiihtäjiä. Aurinko 
lämmittää, ja paksupeitteiset lumikinokset 
ohenevat.

ENG   The snow glows under the bright spring sun,  
perfect for skiing across the frozen land.

SYYSKUU / SEPTEMBER
Ruska leimuaa tuntureilla. Ilma on raikas, aamut 

viileitä ja Lapin väriloisto huipussaan.
ENG   Autumn ignites the landscape 

in gold, red, and fiery orange.

TOUKOKUU / MAY
Luonto liikkuu kuin pikakelauksella, talvisesta lumesta ja 
jäästä kohti virtaavia vesiä.

ENG   The days feel magical—ice breaks, rivers flow,  
nature awakens. Midnight sun whispers:  
summer is near.

ELOKUU / AUGUST
Yöt hämärtyvät, ja revontulet palaavat. Ilma viilenee, 

metsät täyttyvät marjoista, ja kesä hiipuu.
ENG   The first Northern Lights flicker across  
the darkening sky, like trails left behind  

by a mythical Firefox.

KESÄKUU / JUNE
Yötön yö kultaa maiseman. Tunturit vihertyvät, 
poronvasat syntyvät, ja luonto täyttyy elämän äänistä.

ENG   The sun never sets, and nature thrives  
in the endless light.

HEINÄKUU / JULY
Lapin luonto kukoistaa. Marjat kypsyvät, järvet kutsuvat 

virkistäytymään, ja aurinko valaisee tauotta.
ENG   Nature thrives, lakes shimmer, berries ripen.  

Lapland’s summer hums with quiet magic.
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Lue lisää: levi.fi/luonnonkiertoRead more: 
levi.fi/en/lapland-seasons
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Talvikauden avajaiset
Winter Season Opening

3.–5.10.2025

World Cup LeviWorld Cup Levi 14.–16.11.2025 Pond Hockey
Pond Hockey

23–24.1.2026

Ylläs-Levi Hiihto
Ylläs-Levi Ski Race

10.–11.4.2026

Common Line by Lucas Beaufort 18.–19.4.2026

Ski & Snow Fest 
7.–12.4.2026 Vappu Levillä

May Day in Levi

30.4.–1.5.2026

Lappi-Cup Freeski 
& Snowboard

 9.5.2026

 Levi Bike & Outdoor Fest
18.–26.7.2026

Hiljaisuus-festivaali
Silence Festival

4.–7.6.2026

Levin Juhannus
Midsummer in Levi

19.6.2026

Levi Bike Park -avaus
Levi Bike Park opening19.–21.6.2026

Keskiyön Golf

Midnight Golf

1.6–15.7.2026  

Kotatulet

Kota Fires

29.8.2026

Ruskamaraton
Ruskamarathon

12.9.2026

Kesäkauden päätös
End of the summer season

20.9.2026

Lisää tapahtumia: 
levi.fi/tapahtumat

More events: 
levi.fi/en/events/
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Take this fun test to find out how 
Finnish you are on your Levi holiday 
and learn more about local customs!

F I N N
T E X T  A N T T I  H U R S K A I N E N  I M A G E  V I S I T  L E V I

 � You're going for a walk 
and notice a ski trail. 
What do you do?

A) �I walk on the ski trail; the surface 
is nice and firm. 

B) I walk next to the ski trail. 
C) �I stay off the ski trail and choose a 

different route. 

  Which side of the road 
do you walk on?
A) �Whichever side I want; cars will 

avoid me. 
B) Always on the right-hand side. 
C) �On the left-hand side, using a 

safety reflector and a headlamp 
when it’s dark. 

 � You want to see the 
northern lights. Where 
do you go?

A) �I stop in the middle of a dark road 
where I can see them best. 

B) �I go into the forest alone without 
a light. 

C) �I go to a northern lights viewing 
spot and wear a reflector. 

0–9 points: eager explorer – with a passion for 
travelling! Maybe a bit lost from time to time, but no wor-
ries. You’re reading this, and that’s already a step towards 
smarter travel.

10–15 points: wise wanderer – on the right track. 
You know that you’re not supposed to watch the northern 
lights in the middle of the road or hug a reindeer. You’re 
on your way to master class!

16–20 points:  master of the fells – you're one 
of us! You get an approving nod from the locals. You 
know how to get around, dress and act on nature’s terms, 
leaving only your footprints behind.

Calculate 
your score
You get 0 points 
for every A, one 
point for every B, 
and two points for 
every C answer

ENG

Results

 � Do you walk on 
snowmobile tracks?

A) �Yes, they are wide and firm to walk on. 
B) Only if I have no other choice. 
C) �Never – I avoid them for safety reasons. 

  There’s a nice path leading 
to someone’s yard. What do 
you do?
A) �I walk into the yard; what a lovely place! 
B) I stay by the gate and admire the view. 
C) I respect private property and only travel 
on marked paths and trails. 

 � You enjoy a snack in the 
wilderness. What do you do 
with the trash?

A) �I drop it along the trail; it doesn’t 
matter, the wind will carry it away. 

B) �Some of it goes in my backpack; I hide 
the rest under a tree. 

C) �I carry it to the nearest trash bin and 
also pick up other people’s trash when 
I see it.

 � It’s your first time in a 
sauna. What do you do?

A) �I talk loudly and keep my mobile phone 
with me.

B)  �I chat pleasantly and ask for permission 
before throwing water on the stones.

C) �I sit quietly and let the steam do the 
talking.

 You want to see reindeer in the wild. 
What do you do?
A) �I sneak up right next to them and take a selfie.
B) �I stop the car and shout at them to get them to look at me.
C) �I observe them from a distance and avoid disturbing 

them, or I visit a reindeer farm.

TAKE THE QUIZ!

LIVE LIKE A  � Where do you go 
sledding or sliding  
downhill?

A) �Wherever I want, even in a parking 
lot or roundabout.

B) �Wherever there’s space, but I make 
sure I don’t run over anyone.

C) �Only on designated sledding hills.
different route. 

 � It’s a dark winter morning, –20 °C. 
What do you wear?

A) A hoodie and sneakers. 
B) A padded jacket, hat and gloves. 
C) �A woolen base layer, a mid-layer, a padded jacket and 

trousers, a reflective vest and a headlamp. 
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Finnair  
Visa Credit
Luottokorttisi rinteessä, kotona ja maailmalla. 
Päivittäiset ostot vievät kohti uusia seikkailuja.

Hae korttia: finnair.fi/visa

Kortin myöntää Aktia Pankki Oyj

Six Easy Ways to Embrace 
Levi Summer

Summer in Levi means endless daylight, pure nature, 
and unforgettable experiences – all just steps away. Here 

are six effortless ideas to inspire your stay.

1. Glide to the top
Take the gondola up the fell, stroll 
along the Peak Trail, and pause for 
coffee at the historic Fire Warden’s 
Hut (Restaurant Palovartija), with 
sweeping views all around.

2. Swing under the 
midnight sun
Play golf on a course where rein-
deer sometimes wander across the 
fairway. If a curious local blocks your 
shot, you’re even allowed to move 
the ball.

3. Ride the flow
Hop on the gondola and enjoy the 
nearly 5 km Northern Flow trail – 
smooth curves, stunning scenery. 
New to biking? Warm up in the 
Hidden Forest Skill Park.

4. Feast by firelight
Share a meal prepared over open 
flames in the quiet of the forest. Local 
hosts enrich the evening with stories 
passed down through generations.

5. Pause at the peak
Climb to the summit, let your gaze 
travel to infinity, and fill your lungs 
with the cleanest air in the world. It’s 
a moment you’ll carry home.

6. Immerse in sauna
Choose a traditional smoke sauna, 
a modern spa, or a lakeside retreat. 
Whichever you try, the heat, the cool, 
and the calm capture the essence of 
Finnish summer.

Find more inspiration: 
levi.fi/en/summer
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Levi kasvaa ja 
kansainvälistyy

Levillä on modernisoitu lähivuosien aikana lukuisia kilometrejä 
pyöräreittejä, laskettelurinnealueita sekä reittejä niin lumikenkäilyyn 
kuin patikointiin. Kaikkiin näihin liittyy infrastruktuuria, jota silmä ei 

välttämättä havaitse tai matkailija sen enempää ajattele.

L
askettelurinne ei ole vain rajattu ja puuton 
alue tunturissa, vaan paljon muutakin. 
Levi Ski Resortin kantava idea on keskittyä 
olemassa olevien rinnealueiden moder-
nisointiin. Modernisoituja rinnealueita 
turvetetaan ja muotoillaan toki paremman 

lasketteluelämyksen vuoksi, mutta myös kestämään 
eroosiota paremmin. 

Modernisoiduille rinnealueille rakennetaan uuden-
aikaisen LED-valaistuksen ohella älykäs lumetusjärjes-
telmä, jotta lumetus voidaan hoitaa mahdollisimman 
energiatehokkaasti ja optimaalisissa olosuhteissa. Lunta 
ei ole tarkoitus tehdä mahdollisimman paljon, vaan riittä-
vä määrä oikeaan aikaan ja oikeaan paikkaan. 

Tarkoituksena on taata pitkän talvikauden huippuolo-
suhteet tehokkaasti. Rinnealueiden profilointi, turvetus ja 
lumen kierrättäminen ovat itse lumen teon tehokkuuden 
ohella tärkeitä elementtejä tavoitteisiin pääsemisessä. 

Pyöräilyreitit
Samat lainalaisuudet koskevat yhä kasvavaa pyöräily
trendiä ja reittiverkoston kehittämistä. 20 vuotta täyttävä 
Levi Bike Park oli syntyessään melko toisenlainen kuin 
tätä nykyä. Alamäkipyöräilyn rantautuessa Suomeen 
reittien rakentaminen oli vielä alkutekijöissään. Tuolloin 
poljettiin maastossa valmiita polkuja, ja alamäkiajoon 
riitti karkeasti, että raivattiin laskulinja metsään ja siirret-
tiin isoimmat kivet pois tieltä. 

Nykyään Levin reittityössä pätevät samat periaatteet 
kuin talven rinnealueiden kehittämisessä. Pääpaino on 
olemassa olevien reittien modernisoinnissa, ja samalla 
nykyaikaisella menetelmällä rakennetaan myös uutta 
verkostoa. Reittirakentaminen tehdään mahdollisimman 
paljon luontoa kunnioittaen, ja reitit maisemoidaan ja 
mietitään siten, että ne myös näyttävät kauniilta. Reiteille 
myös tehdään maanvaihtoja niin, että pohja kestää 
kulutusta ja eroosiota syntyy mahdollisimman vähän. 
Moderni maastopyöräreitti näyttää leviläisessä kangas-
metsässä tai tunturissa luokseen kutsuvalta polulta, joka 
kestää vuosien kulutusta.

Etelärinteet
Kesän 2025 aikana Levi on toteuttanut tunturissa mittavat, 
yli neljän miljoonan euron investoinnit lumivarmuuteen 
ja rinnealueiden parantamiseen erityisesti perheiden 
talvitarjonnan kehittämiseksi. 

Etelärinteiden 8.2 ja 8.3 -rinteet ovat yhdistyneet yhdek-
si laajaksi rinnekokonaisuudeksi. Rinnealue on moderni-
soitu vastaavalla tavalla kuin Levi West, Six ja Glacierin 
alueet: se on liitetty automaattilumetuksen piiriin, 
valaistuksesta huolehtii energiatehokas LED-valaistus, 
ja rinnepohja on osin profiloitu uudelleen ja pinnoitettu 
turpeella. 

Etelärinteiden erittäin suosituksi kasvanut perheiden 
alue Leevilandia on saanut talveksi lisää rinne- ja aktivi-
teettipinta-alaa sekä uuden hissin, jotta jokainen voi iästä 
ja taitotasosta riippumatta nauttia talvipäivästä rinteillä. 

Kun hiihtokeskusta kehitetään suunnitelmallisesti, ym-
päristönäkökohdat mahdollisimman hyvin huomioiden ja 
turvallisuus edellä, syntyy pitkäkestoisia ja kestäviä mat-
kailuelämyksiä. Levin-kävijöille pitkäjänteinen kehitystyö 
näyttäytyy entistä laadukkaampana ja turvallisempana 
laskettelukokemuksena.

T E K S T I  T E E M U  M O I S I O  K U VA T  L E V I  S K I  R E S O R T

12 13
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Book online, check opening hours, read the latest news and offers: hillskirent.fi

Hissitie 10
+358 40 450 3759 
levi@hillskirent.fi

LEVI FRONT SLOPE

Rukatunturintie 12
+358 46 920 8231
ruka@hillskirent.fi

RUKA

Tahkolaaksontie 5B
+358 40 450 3399
tahko@hillskirent.fi

TAHKO

Vaeltajantie 2
+358 40 450 3758
yllas@hillskirent.fi

YLLÄS

/ YEAR-ROUND  
/ RENTAL  
/ BRAND SHOP  
/ SERVICE  
/ GUIDED TOURS 

/ SKIING  
/ SNOWBOARDING  
/ BIKING  
/ BIKE PARK  
/ RENT ONLINE

Top-quality gear and service under one roof, all year round.

QUALITY IS NOT AN OPTION. 
IT’S A CHOICE.
Welcome to our full-service shop, where a wide selection of gear 
and expert service ensure you get the most out of your free time – 
whether you’re heading downhill or staying on flat ground, in any 
season. A modern rental service, ski and bike maintenance, and a 
specialty brand shop – all available from one location, all year round.

HillSkiRent

WE LIKE YOU, YOU LIKE US?

Palvelemme   
myös suomeksi

Olemme kotimainen 
yritys nimestä 

huolimatta.

A ski slope is not just a marked-out, treeless area on a 
fell, but much more than that. The fundamental idea of 
Levi Ski Resort is to focus on modernizing the existing 
ski slopes. Modernized slope areas are being turfed and 
reshaped not only to improve the skiing experience, but 
also to make them more resistant to erosion. 

In addition to modern LED lighting, a smart snow
making system is being built in the modernized slope 
areas so that snowmaking can be done as energy-
efficiently as possible and under optimal conditions. 
The idea is not to make as much snow as possible, but to 
make just the right amount at the right time and in the 
right place. 

The aim is to effectively guarantee top-notch condi-
tions throughout the long winter season. In addition to 
the efficiency of snowmaking, slope profiling, turfing 
and snow recycling are important elements in achieving 
this goal. 

Biking trails
The same principles apply to the ever-growing trend 
of cycling and the development of the trail network. 
When Levi Bike Park first opened 20 years ago, it looked 
quite different from what it does today. When down-
hill mountain biking arrived in Finland, trail building 
was still in its infancy. Back then, riders would cycle 
on existing trails, and downhill mountain biking was 
basically a matter of clearing a line through the forest and 
removing the largest rocks out of the way. 

Today, the same principles apply to the development 
of trails in Levi as to the development of slope areas in 
winter. The main focus is on modernizing the existing 
trails, while also expanding the trail network using the 
same modern approach. Trail building is carried out with 
as much respect for nature as possible, and the trails 
are landscaped and designed to also look beautiful. Soil 

exchange is also done along the routes so that the base 
layer can withstand traffic and soil erosion is minimized. 
A modern mountain biking trail in the heath forest of 
Levi or on the fell is an inviting path that will withstand 
years of use.

South Slopes
During the summer of 2025, Levi made substantial 
investments of over four million euros in snow reliability 
and slope improvements, particularly to develop winter 
activities for families on the fell. 

The 8.2 and 8.3 slopes on the South Slopes have been 
combined into one large set of slopes. The slope area has 
been modernized in the same way as the Levi West, Six 
and Glacier areas: it has been connected to the auto
matic snowmaking system, energy-efficient LED lighting 
has been installed, and the base layer has been partly 
reprofiled and covered with turf. 

Leevilandia, the extremely popular family area on the 
South Slopes, has gained an even larger slope and activity 
area for the winter, as well as a new lift, so that everyone, 
regardless of age and skill level, can enjoy a winter day on 
the slopes. 

When a ski resort is developed systematically, taking 
environmental issues into account as well as possible and 
prioritizing safety, it can offer long-lasting and sustain
able tourism experiences. For those visiting Levi, this 
long-term development delivers an even safer, higher 
quality skiing experience.

Growth and internationalization in Levi

ENG

In recent years, numerous kilometres of biking routes, slope areas and trails for a variety of
activities from snowshoeing to hiking have been modernized in Levi. All these involve
infrastructure that is not necessarily visible to the eye or obvious to travellers.
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• � Food tastes better served on real plates and cups, so 
avoid disposable containers.

• � Buy goods, not packages. Avoid overpackaged pro-
ducts and politely refuse unnecessary plastic bags.

• � When you go out in nature, pack your snacks in 
durable containers or reusable bags.

• � There are many waste collection points, or Eco-
points, in the Levi area. Paper, cardboard, glass, 
plastic and metal can all be reused. Put your waste 
in the correct container. 

• � You can burn clean paper and cardboard in a 
campfire. 

The Eco-points in Levi are located in 
front of the Tourist Information and at 

Nuottirakka, Lämpötie and Poronportti.

Nuottirakka, Nuottitie: combustible 
waste, paper, glass, small metal items

Intersection of the district heating 
plant, Lämpötie: combustible waste, 

glass, small metal items, paper
Teboil Poron Bensis, Tunturitie 2: 

combustible waste, glass, 
small metal items, paper

Tourist Information, 
Myllyjoentie 2: paper, combustible 

waste, glass, small metal items

Take these to the Eco-points
Small metal items

Glass
Paper

Cardboard
Plastic

How to reduce your 
impact on nature

Levi’s Eco-points

Stay smart on 
the fell

Fair play towards nature is not only an ethical choice, but 
also a business investment. When a resort is developed 
systematically, prioritizing environmental and safety 
factors, it can offer long-lasting and sustainable tourism 
experiences. 

Waste collection and sorting are important issues that 
the average tourist may not necessarily see. In May, after 
the winter season in Levi, more than a thousand kilos 
of rubbish is collected from the fell. Converted into soft 
drink cans, this weight would form a line of cans stretch
ing from the Front Slopes of Levi almost to the far end 
of Rakkavaarantie Road. Naturally, we hope that people 
would not leave any rubbish in nature at all.
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Viisaasti 
tunturissa

Reilu peli luontoa kohtaan ei ole pelkästään eettinen 
valinta, vaan se on myös liiketoiminnallinen investointi. 
Kun matkailukeskusta kehitetään suunnitelmallisesti 
ympäristö ja turvallisuus edellä, syntyy pitkäkestoisia ja 
kestäviä matkailuelämyksiä. 

Jätteiden kerääminen ja lajittelu ovat merkittäviä asioi-
ta, jota tavallinen matkailija ei välttämättä näe. Levillä 
kerätään talvikauden jälkeen toukokuussa pitkälti toista-
tuhatta kiloa roskaa tunturista. Virvoitusjuomatölkeiksi 
muutettuna tuolla painolla voisi muodostaa tölkkijonon, 
joka yltäisi Levin Eturinteeltä lähes Rakkavaarantien 
toiseen päähän asti. Toiveena on totta kai, etteivät ihmiset 
jättäisi luontoon lainkaan roskia.

• �� Ruoka maistuu paremmalta oikeista kupposista, 
vältä siis kertakäyttöastioita.

• �� Osta tavaraa, älä kuoria. Vältä ylipakattuja tuotteita 
ja kieltäydy kohteliaasti turhista muovipusseista.

• �� Kun lähdet retkelle, pakkaa eväät kestäviin rasioi-
hin tai pusseihin, joita voit käyttää yhä uudelleen.

• �� Muista Levin alueen monet ekopisteet. Paperi, 
pahvi, lasi, muovi ja metalli menevät kaikki hyöty
käyttöön. Laita jätteet oikeaan astiaan. 

• �� Tulipaikoilla voit polttaa puhtaat paperit ja pahvit. 

Kuinka kuormitat 
luontoa vähemmän

Ekopisteet löytyvät Leviltä Matkailu
neuvonnan edestä, Nuottirakasta, 

Lämpötieltä ja Poronportilta.

Nuottirakka, Nuottitie: 
polttokelponen jäte, paperi, 

lasi, pienmetalli
Lämpölaitoksen risteys, Lämpötie: 

polttokelpoinen jäte, lasi, 
pienmetalli, paperi

Teboil Poron Bensis, 
Tunturitie 2: polttokelpoinen jäte, 

lasi, pienmetalli, paperi
Matkailuneuvonta, 

Myllyjoentie 2: polttokelpoinen jäte, 
paperi, lasi, pienmetalli

Nämä voit viedä Ekopisteisiin
Pienmetallit

Lasit
Paperit 
Pahvit
Muovit 

Levin 
Ekopisteet
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Live the nature

MANDATUM HENKIVAKUUTUSOSAKEYHTIÖ

RAHAT JA HENKI
Yhdistämme rahan ja hengen erikois-
osaamisen. Luomme asiakkaillemme
ja sidosryhmillemme lisäarvoa,
tuotamme arvonlisäeroa.
Parasta, mitä ei pelkällä rahalla saa.
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JOELLE 
LUONNON 
RAUHAAN

Melo, kalasta, 
retkeile tai kuvaa luontoa –
Kapsajoen vesireitin uudet 

taukopaikat odottavat 
kaikkia retkeilijöitä.

T E K S T I  J A  K U V A T  J A N N E  P U S S I L A

Kaunis Kapsajoki 
tarjoaa 
melontaelämyksiä 
vaikka ihan 
aloittelijoillekin.

Beautiful Kapsajoki 
offers something 
for everyone, from 
beginners to advanced 
adventurers.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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K
ittilän Kapsajoki sai uudenlaisen 
vetovoimatekijän, kun 95 kilometrin 
pituiselle vesiretkeilyreitille tuotettiin 
uudet taukopaikat syksyllä 2025.

Reitti alkaa Pyhäjärveltä ja päät-
tyy Ounasjokeen Levin Torpannivan 

laavun rantautumispaikkaan.
Matkan varrelle on valmistunut yhteensä kymmenen 

tauko- ja rantautumispaikkaa. Uusista taukopaikoista 
kolme on kotarakennuksia ja seitsemän laavuja. Lisäksi 
myöhemmin tulossa on vielä yksi laavu. Kittilän kunta 
rakennutti nämä retkeilyrakenteet ja 
huolehtii niistä myös jatkossa.

Kapsajoki soveltuu niin aloit-
telijoille kuin kokeneemmillekin 
melojille. Joen koskiosuudet ovat 
viisiportaisella asteikolla pääosin 
luokitukseltaan I–II, mikä tarkoittaa 
helppoja tai kohtalaisen haastavia 
osuuksia. 

Uusi vesiretkeilyreitti lisää Kittilän 
ja koko Lapin jokien saavutettavuutta 
ja tarjoaa elämyksiä sekä paikallisille 
että matkailijoille. Reittiä voi kulkea 
kokonaisuudessaan tai jakaa lyhyemmiksi päiväretkiksi. 
Vesille voi lähteä Pyhäjärveltä tai niiltä reitin varrella ole-
vilta rantautumispaikoilta, joihin on autoyhteys. Tiet ovat 
vaihtelevakuntoisia metsäteitä, ja ennen retkeä onkin hyvä 
varmistaa, pääseekö suunnitellulle aloitus- ja päätepaikalle 
omalla autolla.

Kiemurteleva joki elämysten lähteenä
Kävimme kokeilemassa melomista ja tutustumassa 
uutuuttaan kiilteleviin taukopaikkoihin elokuussa juuri 
ennen reitin virallista avautumista. Aloitimme melonta
retken Kapsajoen sillalta noin 40 kilometriä Leviltä 
Pokkaan päin. Noin 20 kilometrin mittaisen testireitin 
päätepiste oli Lintulantien sillalla. Välille osui kaksi uutta 

taukopaikkaa: modernit, kauniit ja käytännölliset laavu, 
tulipaikka, wc ja puuvaja – kokonaisuudet odottivat val-
miina vesiväylän retkeilijöitä.

Kapsajoki oli tällä testiosuudella matala, ja siten täy-
dellinen kohde aloittelijoillekin. Halutessaan olisi voinut 
vaikka kahlata, jos pelko olisi vienyt voiton. Tarjolla oli 
toki myös sopivasti jännitystä virtapaikoissa, missä sai 
väistellä kiviä kohtuullisessa vauhdissa. 

Maisemallisesti helminauhan lailla alati kiemurteleva 
Kapsajoki on arvokas, ja tarjolla on rauhaa ja luonnon 
kauneutta. Hyvällä onnella jokirannassa päivystää hirviä 

tai joen yli liitää haukka. 

Kestävän matkailun 
periaatteet ja 
turvallisuus mukana 
reitillä retkeillessä
Tauko- ja rantautumispaikat on 
varustettu retkeilijöitä varten 
laavuilla, kodilla tai autiotuvilla, 
tulentekopaikoilla, käymälöillä 
sekä selkeillä opasteilla. Osa varus-
telusta viimeistellään talvikaudella 
2025–2026, kun paikat ovat saavu-

tettavissa huoltoteitse. 
Joen varrella voi meloa, kalastaa, retkeillä, kuvata 

luontoa tai pysähtyä taukopaikoille nauttimaan Lapin 
maisemista. Paikalliset yritykset tarjoavat välinevuok-
rausta ja opastettuja retkiä, joista lisätietoja löytyy Visit 
Levin verkkosivuilta.

Jos suunnittelee kalastusta reitin varrella, on huoleh-
dittava tarvittavista kalastusluvista vesialueen omistuk-
sen mukaisesti.

Reitti ja taukopaikat on suunniteltu kestävän matkai-
lun periaatteiden mukaisesti. Retkeilijöitä ohjeistetaan 
viemään roskat mukanaan, noudattamaan paikallisia 
rauhoitusaikoja sekä huolehtimaan turvallisuudestaan 
vesillä. Pelastusliivit ovat jokaisella melojalla pakolliset.

Vesireitti lisää 
Kittilän ja koko 
Lapin saavu­
tettavuutta.

Pyhäjärvi 
lähtöpiste / 
starting point

Kujerivaaran 
alue 
6,9 km

Jokimaa 
15 km

Torpannivan laavu, 
päätepiste / end 
point, 95 km

Loukinen 
81,7 km

Nyssä-
koski 
45 km

Keskeiset 
rantautumis-

paikat
Key landing

spots

ENG

KAPSAJOKI

Kilometrimäärät ovat etäisyys Pyhäjärven aloituspisteestä.  The kilometers are the distance from the starting point of Pyhäjärvi.

Hyvä huomioida
•	 Taukopaikkojen varustelu viimeis-

tellään talven 2025–2026 aikana.
•	 Reitin lähtöpisteisiin mennään 

vaihtelevakuntoisia metsäteitä 
pitkin. Varmista ennen retkeä, 
pääseekö omalla autolla lähelle 
lähtöpistettä.

•	 Retkeile roskatta: vie roskat 
mukanasi.

•	 Noudata paikallisia rauhoitus
aikoja.

•	 Huolehdi turvallisuudestaan vesil-
lä, muista pelastusliivit.

Good to know
•	 The final facilities will be added 

to the rest areas in the winter of 
2025–2026.

•	 The starting points of the route 
can be reached via forest roads in 
varying condition. Before your trip, 
make sure you can reach the launch 
site by car.

•	 Leave no trace when hiking: take 
your trash with you.

•	 Observe local restriction periods to 
protect wildlife.

•	 Stay safe on the water, remember to 
wear a life jacket.

K A P S A J O K I  R I V E R

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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Kapsajoelle valmistui 
kymmenen uutta 
taukopaikkaa.

Ten new rest areas 
have been built along 
the Kapsajoki River.

Kapsajoki River in Kittilä became 
all the more attractive when new 
rest areas were built along the 
95-kilometre paddling route in the 
autumn of 2025.

The route starts from Pyhä-
järvi and ends at the shore of the 
Ounasjoki River at Levi's Torpan-
niva landing area. A total of ten 
landing and rest areas have been 
established along the route. Three 
of the new rest areas are goahtis 
and seven are lean-tos. One more 
lean-to will be built later. The structures have been built 
by the municipality of Kittilä who is also responsible for 
their maintenance.

Kapsajoki River is suitable for both beginners and more 
experienced paddlers. The river rapids are mainly classi-
fied as Class I–II on a five-point scale, which means that 
they are easy or moderately challenging. 

The new paddling route improves access to the rivers of 
Kittilä and Lapland as a whole and offers experiences for 
both locals and travellers. You can tackle the full route or 
divide it into shorter day trips. You can set off from Lake 
Pyhäjärvi or from the landing spots along the way, which 
can be reached by car. The roads are forest roads in varying 
condition, so before your trip, make sure you can reach 
your intended starting and end points by car.

Memorable experiences 
on the winding river
We tried out paddling and visited the brand-new rest 
areas in August, just before the route was officially 
opened. We started our paddling trip from the Kapsajoki 
bridge, about 40 kilometres from Levi towards Pokka. The 
end point of our roughly 20-kilometre test route was the 
Lintulantie bridge. There were two new rest areas along 
the way: with a modern, beautiful and practical lean-to, 
a campfire site, a toilet and a woodshed – all ready and 
waiting for paddlers.

Kapsajoki River is shallow in this test section, making it 
ideal for beginners – if you want, you can even wade in the 
river if your nerves get the better of you. The rapids along 
the way still offer just the right amount of excitement, as 
you have to navigate rocks while moving quite fast. 

Winding its way through the landscape like a string 
of pearls, Kapsajoki River is a treasure trove of peace and 

natural beauty. If you’re in luck, you might spot a moose 
on the riverbank or a hawk gliding over the river. 

Principles of sustainable tourism 
and safety when paddling
The rest areas and landing spots are equipped with 
lean-tos, goahtis or wilderness huts, campfire sites, 
toilets and clear signage. Some of the facilities will be 
finalized during the winter season 2025–2026, when the 
locations are accessible by service road. 

Along the river, you can paddle, 
fish, hike, photograph nature or 
stop at the rest areas to enjoy the 
scenery of Lapland. Local compa-
nies rent equipment and offer gui-
ded tours; more information can be 
found on the Visit Levi website.

If you’re planning to fish along 
the route, you’ll need to obtain the 
appropriate fishing permits based 
on who owns the waters.

The route and rest areas have 
been designed according to the 

principles of sustainable tourism. Visitors are instruct-
ed to take their trash with them, observe local restric-
tion periods to protect wildlife and stay safe on the 
water. Life jackets are mandatory for all paddlers.

The paddling 
route improves 

access to 
Kittilä and all 

of Lapland.

Experience nature's 
peace on the river

ENG

Paddle, fish, hike or photograph 
nature – the new rest areas along 
Kapsajoki River await all travellers!

Reittikartta ja tauko
paikkojen kuvaukset: 
kittila.fi

Aktiviteetit ja 
retkiohjelmat: 
levi.fi

Kalastusluvat: 
eraluvat.fi

Fishing permits: 
eraluvat.fi/en

Activities and 
itineraries: 
levi.fi/en

Route map and 
descriptions of rest 
areas: kittila.fi/en

Lisätietoja More 
information

ENG

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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VA L I T S E P O L K U S I
Viivy pyörän selässä tunturien hiljaisuudessa 

tai anna vauhdin viedä kisapäivän huumassa. 
Koe Ylläs–Levi kahdella tavalla!

Retki 
hiljaisuudessa

–
A ride 

in silence

•  Omassa tahdissa
•  Hiljaisuus ja rauha
•  Pysähdy halutessasi
• � Tunturit pehmeässä 

valossa
• � Itseä varten

Kokemus 
kisapäivänä

–
Race day 

experience

•  Ajanotto ja tavoitteet
•  Yhteisön kannustus
•  Huoltopisteet tukenasi
• � Polku elää sykkeen 

mukana
• � Itsensä ylittämistä
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Jos kaipaat rauhaa ja yksinäisyyttä, lähde 
yksin. Jos haet yhteisöllisyyttä ja sykettä, 
varaa paikka kisaan. Molemmissa saat 
kokea tunturien taian omalla tavallasi.
Polku odottaa. Kumpi tapa sopii sinulle? 
Vai kenties molemmat?

ENG  If you long for peace and solitude, 
head out on your own. If you’re looking 
for community and buzz, register for a 
race. Both choices allow you to experience 
the magic of the fells in your own way. The 
trail awaits. Which way do you prefer? 
Perhaps both?

T E K S T I  A N T T I  H U R S K A I N E N  K U V A T  V I S I T  L E V I  / 

R A M I  VA L O N E N ,  V I K T O R  E N G S T Ö M

ENG

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

C H O O S E  Y O U R  PAT H

Immerse yourself in the silence of the fells 
on your bike or enjoy the thrill of speed on race day. 

Experience Ylläs–Levi in two ways!

•  At your own pace
•  Peace and quiet
•  Stop whenever you want
• � Fells bathed in soft light
• � For yourself

•  Timekeeping and goals
•  Community support
•  Services along the way
• � Rhythm of the trail 

meets the beat of your 
heart

•  Surpassing yourself

26 2726 27
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YKSIN HILJAISUUDESSA

Kuvittele pyöräretki, joka alkaa silloin, kun muu 
maailma lepää hiljaisuudessa.

Yöttömän yön valo ei koskaan sammu, se vain pehme-
nee. Kun polku vie tunturin kainaloon ja maisema liukuu 
kultaiseen sävyyn, aika menettää merkityksensä. Ketjun 
tasainen ääni ja luonnon hiljaisuus muodostavat medita-
tiivisen rytmin, johon on helppo uppoutua.

Tällä matkalla ei ole kiire. Saa pysähtyä silloin, kun 
haluaa, hengittää syvään ja antaa ajatusten virrata. Reitti 
Ylläkseltä Leville ei vaadi suorittamista. Polku kahden 
tunturin välillä tarjoaa tilan olla, nähdä ja tuntea. Se on lii-
kettä luonnon keskellä, mutta samalla myös sisäistä lepoa.

Jos kaipaat kokemusta, joka puhdistaa mielen ja jättää 
maiseman sydämeen, tämä on oikea tapa lähteä. Yksin-
kertaisesti, nouse pyörän selkään ja suuntaa tunturiin.

ENG   Imagine a bike ride that begins when the rest 
of the world is asleep in silence.

The light in the nightless night never disappears, it 
just softens. When the trail leads you to the foot of a fell 
and the landscape glows golden, time loses its meaning. 
The steady sound of the chain and the silence of nature 
create a meditative rhythm that is easy to sink into.

You're in no rush. Stop whenever you want, take a deep 
breath and let your thoughts flow. The route from Ylläs to 
Levi doesn't ask you to push yourself to the limit. The trail 
between the two fells offers space to be, see and feel. Being 
active in nature while finding a sense of inner calm.

If you want an experience that will clear your mind 
and paint a landscape in your heart, this is the way to go. 
Simply get on your bike and head for the fells.

1
tapa 

kokea

ways 

to 

experience

A L O N E  I N  S I L E N C E

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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Kun pyöräilyyn yhdistyy yhteisö, kannustus 
ja oma tavoite, tutusta reitistä tulee aivan uudenlainen 
seikkailu.

Ylläs–Levi MTB -tapahtuma kokoaa yhteen lukematto-
mia pyöräilijöitä, jotka jakavat saman polun. Tarina polun 
pituudesta ja reitin raastavuudesta on kuitenkin jokaisel-
la täysin uniikki. Lähtöalueen energia, huoltopisteiden 
tarjoilut sekä kannustus reitin varrella luovat kisapäivään 
erityisen tunnelman.

Kisassa ei aina ehdi jäädä ihailemaan edessä avautuvaa 
maisemaa. Juuri siksi jokainen maisema, jonka ehdit 
taltioida, tuntuukin sitä arvokkaammalta. Nousut ja 
laskut koettelevat sekä kehoa että mieltä. Tunturin hui-
pulta avautuva näkymä palkitsee kuitenkin kaiken tämän 
ponnistelun.

Kilpailu ei tarkoita vain kovaa vauhtia tai voiton ta-
voittelua, sillä se voi myös olla leppoisa retki ajan kanssa. 
Kisapäivänä sinulla on mahdollisuus haastaa itsesi kun-
nolla tai vain jakaa polku muiden kanssa.

ENG  When cycling is combined with cama­
raderie, cheering and personal goals, a familiar route 
can turn into a whole new adventure.

Ylläs–Levi MTB is an event that brings together 
countless cyclists who share the same trail. However, 
each person has their own story to tell about the length 
and challenges of the route. The energy in the start zone, 
the refreshments at service stations and the spectators 
cheering you on along the way create a special atmo
sphere on race day.

During the race, you may not have time to admire the 
scenery unfolding in front of you. That’s why every scene 
you manage to see feels all the more precious. The climbs 
and descents test your mental and physical limits. The 
view from the top of the fell is worth all the effort.

The race does not have to be about speed or winning, 
but it can also be a leisurely ride. On race day, you can 
either challenge yourself or simply share the trail with 
other cyclists.

2
tapa 

kokea

ways 

to 

experience

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

KISAPÄIVÄN SYKKEESSÄ
F E E L I N G  T H E  B U Z Z  O F  R A C E  D AY
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Kittilän kuntalaisille ovi kulttuurin 
pariin on auki vauvaiästä 
eläkepäiville saakka.

L E V I L I F E  –  S T O R I E SL E V I L I F E  –  C U L T U R E L E V I L I F E  –  C U L T U R E

Teitä 
elämyksiin

Levistä tulee pyöräilyssä 
Tunturi-Lapin keskipiste.

T E K S T I  J A N N E  P U S S I L A  J A  K I T T I L Ä N  K U N T A  K U V A T  J A N N E  P U S S I L A

Reittisuunnittelussa 
on käytetty hyväksi 
maaston muotoja 
ja kivetkin ovat osa 
kokonaisuutta. 

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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L E V I L I F E  –  S T O R I E S

Hyvä maastopyöräreitti 
imaisee mukaansa
”Kun lähdet polkemaan, unohdat kaiken muun. Se on 
vähän kuin maastopyöräilyn mindfulnesia: nautit pol-
kemisesta, ympäröivästä luonnosta, raikkaasta ilmasta 
ja liikunnan ilosta”, kuvailee Kittilän kunnassa syksyllä 
aloittanut reittisuunnittelija Tuija Laitakari.

Laitakari näkee työnsä paljon laajemmin kuin pelkkä-
nä polkujen piirtämisenä maastoon. ”Reittisuunnittelu 
on intohimoni, koska reitit ovat teitä upeisiin luonto-
elämyksiin. Hyvä pyöräreitti on sellainen, joka tempaa 
mukaansa”, hän kiteyttää.

Levi satsaa maastopyöräilyyn
Laitakari pitää alueen lähtötilannetta maastopyöräilyyn 
herkullisena. 

”Levillä ei ole aiemmin ollut niin paljon maastopyö-
räilytarjontaa kuin joissain toisissa matkailukohteessa, 
mutta nyt asiaan ollaan tekemässä muutosta. Kittilän ja 
Levin alueella on yhteinen halu satsata ja rakentaa lisää 
mahdollisuuksia”, hän sanoo.

Laitakarin pesti Kittilän kunnan reittisuunnittelijana 
on kolmivuotinen. ”Näen, että kolmen vuoden päästä 
Levi on jo hyvin ihmisten tietoisuudessa hienona paikka-
na tulla maastopyöräilemään”, Laitakari visioi.

Levillä on käynnissä useita reittirakennusprojekte-
ja, joista osa on jo valmiina. Reiteillä halutaan tarjota 
elämyksiä laajalle käyttäjäryhmälle, niin että aloittelijat ja 
kokeneemmatkin saavat ajamisen iloa.

Taalojärvelle avattiin syksyllä vauhdikas punainen 
reitti, joka on Laitakarin mukaan hillittömän hauska. 
Tarjolla on muun muassa pieniä hyppyreitä ja mukavasti 
lisävauhtia antavia pumpattavia kumpareita. 

Tuikulle rakennetaan kävelijöitä ja pyöräilijöitä palve-
leva monikäyttöreitti, joka valmistuu kesällä 2026. Lisäksi 
Bike Park kehittyy rinnalla. 

Rakkavaaraan on valmistunut kaikille sopiva, sininen 
2,4 kilometrin reitti. Jo sen en-
simmäiset metrit kertovat siitä, 
että kyseessä on ammattilaisten 
suunnittelema ja toteuttama reitti, 
pyöräilijöiltä pyöräilijöille. Paljon 
viljelty sana flow tulee mieleen, 
sillä tarjolla on niin sulavaa ja 
rullaavaa menoa. 

”Aloittelija pääsee turvallisesti 
treenaamaan kaarreajoa maltil-
lisesti kallistetuissa mutkissa, 
ja reitillä on muutamia kiviä ja 
kivisilta esteiden ylittämisen ja 
katseen kohdistamisen harjoitte-
luun. Myös kokeneemmille se on hauska: halutessaan voi 
ajaa kovempaa ja hakea haasteita sitä kautta, sillä reitti on 
yhdensuuntainen ja siinä on levennyskohtia ohitustilan-
teita varten”, Laitakari kertoo.

Moderni maastopyöräreitti on rakennettu kestämään. 

”Ura on ensiksi muotoiltu pienkaivurilla näkyväksi, 
päälle on laitettu mursketta ja kivituhkaa ja se on lopulta 
maisemoitu kuntalla. Vesi ohjautuu suunniteltujen pin-
nanmuotojen ja kallistusten avulla pois reitiltä, joten se 
pysyy kunnossa mahdollisimman vähällä ylläpidolla.”

 
Laatu korvaa määrää, kun elämys on 
riittävän hieno
Levin ja Kittilän kunnan uutta maastopyöräilyn suuntaa 
haettiin vuonna 2020 tiekartalla ja ajatuksella, että Levistä 
tulee pyöräilyssä Tunturi-Lapin keskipiste. Haluttiin 

laadukkaita ja helposti lähestyt-
täviä reittejä, jotka kiinnostavat 
kansainvälisestikin – ja siihen 
suuntaan ollaan menossa huimaa 
vauhtia.

 Tavoitteeseen päästään ”laatu 
edellä ja vähemmän on enemmän” 
-ajattelulla. 

”Ei tarvita tuhansia reittikilo-
metrejä vaan juuri oikea määrä 
oikeanlaisia reittejä. Reitistöä 
tarvitaan toki lisää, mutta laatu 
ratkaisee. Hyvässä maastopyörä
reitissä luontokokemus on äärettö-

män tärkeää. Siksi reitit rakennetaan myös ekologisesti ja 
pieteetillä”, parin vuoden ajan reittejä Leville rakentaneen 
Allegra Nordicsin omistaja Mikko Saarinen kertoo.

”Hyödynnämme ja korostamme reittien suunnittelussa 
tosi paljon Levin ympäristön mielenkiintoisia luonnolli-

sia muotoja. On rakkaa, ja tasamaaltakin löytyy muotoja. 
Levi tarjoaa reittimahdollisuuksia ympäri tunturin, 
ikäänkuin 360 asteen panoraaman”, Saarinen kuvailee.

 Levi Ski Resortin kanssa on kehitetty Bike Parkia, jon-
ne on rakennettu Suomen pisin flow-reitti Sunny South, 
Hidden Forrestin reitit ja harjoittelupaikka perheille. 
Viimeiseksi valmistui Northern Flow -reitti ja Santa´s 
Cabinin uusi linjaus.

 Maastopyöräilyn, ja varsinkin hissipyöräilyn, mieli-
kuvaa halutaan uudistaa rakentamalla aidosti kaikille 
sopivia reittejä. 

”Edelleen vallalla on vähän liikaa sellainen ride or die 
-tyyppinen hurjapäämeininki, mutta maasto- ja hissipyö-
räily on täysin rinnastettavissa lasketteluun. Laji sopii 
perheille ja ihan perusihmisillekin”, Saarinen kannustaa.

 
Gravel-pyöräily tuo uusia
mahdollisuuksia
Suosiotaan kasvattanut gravel-pyöräily tarkoittaa 
hiekkateille ja helpoille poluille keskittyvää pyöräilyä. 
Levillä on jo nyt käynyt kansainvälisiä ryhmiä pelkästään 
gravel-pyöräilyn vuoksi. ”Lajissa on ehdottomasti poten-
tiaalia alueellemme, vaikka reittejä ei ole vielä tarkkaan 
kartoitettu”, Laitakari toteaa. 

Saarinen jatkaa ajatusta, että Levillä on paljon hyvää 
gravelia ajettavaksi. ”Tarjolla on todella makeita pätkiä, 
kun otetaan mukaan latupohjat ja metsäautotiet. Levillä 
on sellaista seikkailuhenkistä gravelia, mutta koska palve-
luja on niin hyvin tarjolla, niin se on helposti lähestyttä-
vää”, Saarinen sanoo.

”Reitit 
rakennetaan 
ekologisesti ja 

pieteetillä.”

Kittilän kunnan reittisuunnittelija Tuija 
Laitakari testasi hymyssä suin uutta 
Rakkavaaran maastopyöräreittiä. 

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

Miltä kuulostaisi kesä Levillä? 
Break Sokos Hotel Levi on virkistävä tauko 
arkeesi, keskellä Levin monipuolista palvelu- ja 
aktiviteettitarjontaa.  Have you thought about summer 
in Levi? Break Sokos Hotel Levi is a refreshing break 
from your everyday life, right in the heart of Levi’s 
diverse range of services and activities

Tule meille nauttimaan 
energisoivan herkullisesta
aamiaisestamme! 
Come and enjoy our 
fresh breakfast!

Lohikeitto
Salmon soup

Tarjolla päivittäin klo 11-15
Served everyday 11-15 o’clock

13,50  €

Levi for
Break!

©VisitLevi
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There are many interesting 
gravel routes in the Levi 

region, as even the ski 
slopes and forest roads are 
put to good use for cycling.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

A great mountain biking trail 
whisks you away
“When you start pedalling, you forget everything else. 
It’s kind of like mindfulness on a mountain bike: you 
enjoy pedalling, the surrounding nature, the fresh air and 
the joy of exercise,” says Tuija Laitakari, who started 
working as a route designer in the municipality of Kittilä 
in the autumn.

Laitakari sees her work as much more than just 
drawing trails across the terrain. “Route design is my 
passion, because routes are paths to wonderful nature 
experiences. A great biking route is one that whisks you 
away,” she explains.

Levi invests in mountain biking
According to Laitakari, the area offers great potential for 
mountain biking. 

“Levi has not had as much to offer in terms of 
mountain biking as some other tourist destinations, but 
things are about to change. The Kittilä and Levi areas both 
want to invest and create more opportunities,” she says.

Laitakari will be working as a route designer for the 
municipality of Kittilä for three years. “I believe that three 
years from now, Levi will be well-known as a great place 
for mountain biking,” she envisions.

Several route construction projects are underway in 
Levi, some of which have been completed. The aim is to 
offer experiences for a variety of users, so that both begin-
ners and more experienced riders can enjoy the trails.

A fast-paced red trail was opened in Taalojärvi in the 
autumn, which Laitakari describes as incredibly fun. The 
trail features small jumps and pumpable rollers that give 
you a nice bit of extra speed. 

A multi-purpose trail for hikers and cyclists is being 
built in Tuikku and will be completed in the summer of 
2026. Levi Bike Park is also being upgraded. 

A blue 2.4-kilometre trail suitable for everyone has been 
built in Rakkavaara. Already the first few metres show that 
this is a trail designed and built by professionals, by riders 
for riders. The much-used word ‘flow’ comes to mind, as 
the trail offers a smooth and rolling ride. 

“Beginners can safely practice riding through gently 
sloping berms, and there are a few rocks and a stone 
bridge along the trail for practicing clearing obstacles and 
focusing your gaze. The trail is also fun for more seasoned 
riders: if you want, you can ride faster and conquer chal-
lenges, as the singletrack trail is one-way and has wider 
sections for overtaking other riders,” says Laitakari.

Paths to experiences 

ENG

Levi is becoming the hub of cycling 
in Fell Lapland.

The modern mountain biking trail is built to last. 
“First, the track was shaped with a compact excavator, 
covered with crushed rock and rock dust, and finally 
landscaped using forest turf. Water is directed away from 
the trail by means of designed surface profiles and slopes, 
so that the trail stays in good condition with as little 
maintenance as possible.”

 
Quality beats quantity 
when the experience is good enough
In 2020, Levi and the municipality of Kittilä sought a 
new direction for mountain biking with a roadmap and 
a vision of Levi as the hub of cycling in Fell Lapland. The 
goal was to create high-quality, easily accessible trails 
that would also attract international visitors – and we are 
rapidly progressing towards that goal.

 The goal will be achieved through a commitment to 
quality and a less-is-more philosophy. 

“We don’t need thousands of kilometres of trails, but 
just the right amount of the right kind of trails. We do 
need more routes, but quality comes first. The nature 
experience is extremely important on a good mountain 
biking trail. That’s why the trails are also built eco
logically with respect for the environment,” says Mikko 
Saarinen, CEO of Allegra Nordics, the company that has 
been building trails in Levi for a couple of years.

“We utilize and highlight the interesting natural sha-
pes in Levi when designing the trails. There are block-
fields, and you can even find shapes on flat ground. Levi 
offers trail options all around the fell, like a 360-degree 
panorama,” Saarinen describes.

 The Bike Park has been developed together with Levi 
Ski Resort. It features Finland’s longest flow trail, Sunny 
South, the Hidden Forrest trails, and a family-friendly 
practice area. Most recently, upgrades were made to the 
Northern Flow trail and the new Santa’s Cabin line.

 The idea is to transform the image of mountain biking, 
and especially lift-accessed biking, by building trails that 
are truly suitable for everyone. 

“The activity is still often associated with a ‘ride or die’ 
daredevil attitude, but mountain and lift-accessed biking 
are not that different from downhill skiing. They are suit
able for families and just about anyone,” says Saarinen.

 
Gravel biking presents new opportunities
Gravel biking, or cycling on dirt roads and easy trails, is 
becoming increasingly popular. Levi has already hosted 
international groups who have come here solely for gravel 
biking. “Our region definitely has potential when it comes 
to this activity, even though all the routes have not been 
mapped out yet,” says Laitakari. 

Saarinen continues by adding that Levi has a lot of 
good gravel to ride on. “There are some really cool sec-
tions when you include ski track bases and forest roads. 
Levi offers adventurous gravel rides, but they are also 
highly accessible, because services are so easily available,” 
says Saarinen.
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Liike syntyy 
valon ja varjon 
rajapinnassa

Taiteilija Reijo Raekallio sanoo kesän olevan otollista aikaa Lapin luonnossa 
liikkumiseen, koska hänen taiteellinen tuottavuutensa on parhaimmillaan 
talven pimeydessä. Hänen lempipaikkojaan ovat metsät, vesistöjen rannat 

sekä vaarojen ja tunturien laet, missä liikkuessaan hän tallentaa mieleensä 
myöhemmin sivellintä liikuttavia inspiraatioita.

ta tulviva valo loi ympärilleen voimakkaita varjoja ja 
kontrasteja, millä voi edelleen olla vaikutusta kyseisten 
elementtien vahvaan rooliin taiteessani.”

”Kun valoa on vähän, katse tarttuu rajapintaan, jossa 
valo herättää värit eloon. Tuo värien rikkaus valon ja 
varjon kohdatessa korostaa liikettä, jonka hahmottelen 
maalauksiini aloitusvaiheessa. Katsopa tuota taulussa 
kohti juoksevaa porotokkaa niin huomaat, miten valot ja 
varjot herättävät sen eloon.”

Poro muistuttaa ihmistä
Maalaus ja piirustus ovat kiinnostaneet Raekalliota 
lapsesta saakka. Lapsuusajan muisto yöstä, jolloin hän 
nukkui veljiensä kanssa teltassa kotipihalla, ja kylän 
hevoset ryntäsivät sinne keskellä yötä kesälaitumeltaan 
metsästä, sai hänet 18-vuotiaana tutkimaan, miten saada 
tallennettua valo ja liike maalaukseen.

Kontrastinen petrolilamppujen aika
Erityisesti Reijo Raekallio pitää syksyisestä metsästä ja 
sienien poiminnasta, joka on kuin elämä, jatkuvaa etsi-
mistä ja löytämistä. Hän asuu vaimonsa Maria Grandel-
lin kanssa galleriassaan Pöntsön kylässä, varttitunnin ajo-
matkan päässä Leviltä, ja sanoo sen olevan juuri sellainen 
levollinen paikka lähellä luontoa, millaista hän tarvitsee 
voidakseen hyvin.

”Tänne lomalaisenkin on mukava tulla Levin hälinästä 
rauhoittumaan, hengähtämään ja kokemaan kiireettö-
myyden tunne. Levin vilinä ei yllä vielä tänne saakka. 
Samalla voi nauttia taiteesta, mielenkiintoisista tarinoista 
Lapin sekä yhden lappilaisen taiteilijan kehityksestä ja 
vaikkapa kahvista”, Raekallio vinkkaa.

”Talvi on minun vuodenaikani, liika valo tekee minut 
levottomaksi. Olen ikäpolvea, joka vietti lapsuutensa 
petrolilamppujen loisteessa. Niiden yhdestä suunnas-

Näihin teoksiin tiivistyvät Levi, Lappi, 
matkailu sekä liikkeen ja valon 
hallinta, joista minut parhaiten 

tunnetaan, toteaa Reijo Raekallio 
kädessään uusin taulunsa Kullerot.

T E K S T I  J A  K U V A T  T I M O  K O I V I S T O
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40 41

”Peloistamme huolimatta hevoset eivät polkeneet 
meitä ja telttaa jalkoihinsa, mutta tuo aamuyön hetki jäi 
elävästi mieleen. Halusin saada sen tallennettua maalauk-
seen ja vaistonvaraisesti sainkin värit liukumaan luoden 
liikkeen tuntua haluamallani tavalla. Taulun nimeksi 
tuli Karvaooppelit. Se oli ensimmäinen maalaukseni, joka 
pääsi oikeaan taidenäyttelyyn”, Raekallio muistelee.

”Eläimistä porot ovat olleet minulle mieluisimpia 
malleja, koska ne ovat ilmeikkäitä, viisaita ja tuntevia 
eläimiä. Niiden käytöksessä ja ilmeissä on paljon samoja 
piirteitä kuin ihmisillä. Siitä olenkin löytänyt oman, 
lappilaisen tapani kertoa tauluissa ihmisen elämästä 
porohahmojen muodossa.”

Musiikki rytmin tuojana
Reijon vuonna 1971 rakentama maalausmökki, jossa hän 
aloitti uransa, on edelleen paikallaan, mutta vain pienenä 

osana vaikuttavaa galleriarakennusta, joka on nähtävyys 
sinällään. Rakennuksen sisällä silmiin pistävät lukuisat 
soittimet. 

”Musiikki on aina ollut minulle tärkeä elementti ja soi 
usein taustalla rytmiä luoden myös maalatessa. Viimei-
simmässä taulussani on kulleroita niityllä, nekin rytmis-
sä, kuten myös ruohikko ja veden laineet. Se on sellaista 
valssin kolmitahdissa sommiteltua sattumanvaraisuutta, 
josta syntyy elävyyden ja luonnollisuuden tuntu”, Reijo 
paljastaa.

”Lapsuudessa musiikki soi kotona aina. Jos joku ei 
soittanut tai laulanut, se tuli radiosta. Pianon ostin aikoi-
naan lasten musiikkiharrastusta varten, mutta nimekkäin 
sitä soittanut henkilö on varmaan Lasse Mårtenson. 
Hän soitti sillä vierailunsa ohessa Myrskyluodon Maijan ja 
ihastui Koiratappelu-tauluun.” 

Takaisin vapaaksi taiteilijaksi
Raekallio tunnetaan erityisesti elävistä akvarellitöistään. 
Hän kutsuu akvarellimaalausta matalan kynnyksen 
tekniikaksi, joka on helppo aloittaa. Se on kuitenkin myös 
haastavin laji, koska korjailu on vaikeaa, jos haluaa säilyt-
tää maalauksen läpikuultavuuden.

”Tykkään maalista nestemäisessä 
muodossa ja siitä, että siveltimen 
vastus ei tunnu maalatessa. Öljy
väreillä maalaamista olen pitänyt 
lähinnä muuraamisena, vaikka 
Reidar Särestöniemi muistut-
telikin, että myös öljyvärejä voi 
ohentaa. Hän minulle suositteli 
myös taideopintoja, mutta lisäsi, 
että parhaat opit tulevat koulussa 
kyllä opiskelukavereilta”, Raekallio 
sanoo. 

”Taideopintoni kävin Lahden taidekoulussa, minkä 
jälkeen siirryin taiteen opettajaksi Tornioon, Peräpohjo-
lan Opistoon. Neljä vuotta opettajana sai taas kaipaamaan 
vapaan taiteilijan elämää. Sitä vauhditti taidekaverien 
toistelu, että he, jotka eivät osaa, ryhtyvät opettamaan, ja 
että liika opettaminen vie kyvyn heittäytyä.”

Matkailun ansiosta mahdollista
Taiteilija oli Reijolle nuorena liian hieno sana. Hän mielsi 
itsensä mieluummin kuvan tekijäksi, kunnes pääsi 
Suomen Taiteilijaseuran jäseneksi, mikä vaati kolme 
valtakunnallista näyttelyä. Sen jälkeen hän hyväksyi it-

sensä taiteilijaksi ja on sittemmin 
järjestänyt toista sataa näyttelyä 
Suomessa ja ulkomailla.

”Parhaiten niistä ovat jääneet 
mieleen Kaivopuiston Gallerian 
näyttely vuonna 1987 ja Älvsbyn 
näyttely vuonna 1988, joissa taulut 
vietiin suoraan sanottuna käsistä. 
Kun samaan aikaan avattiin vielä 
tämä galleria, se oli kyllä kiireistä 
aikaa”, Reijo muistelee.

”Tykkään elää täällä sivussa 
hälinästä, mutta Levin läheisyys 

ja matkailu ovat sen mahdollistajia, että voin elää ja tulla 
toimeen täällä taiteilijana. Näyttää siltä, että Lapin eksotiik-
ka kiinnostaa ulkomaalaisia koko ajan enemmän, ja myös 
viileät kesät ovat alkaneet houkutella ihmisiä Lappiin. Ja 
niitähän meillä riittää, toivottavasti myös lumisia talvia.”

”Musiikki 
on aina ollut 

minulle 
tärkeää.”

Kittiläläinen taiteilija Reijo Raekallio tunnetaan 
taitavana valon ja liikkeen kuvaajana. Hänen 
taidegalleriansa sijaitsee Pöntsön kylässä, 
varttitunnin ajomatkan päässä Leviltä, ja on 
erinomainen vierailukohde Levin lomalla. 
Lämpimästä vastaanotosta galleriaan saapuessa 
huolehtivat taiteilija itse sekä hänen oppaana ja 
emäntänä toimiva puolisonsa, Maria Grandell.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

Uudistunut sporttibaari ja viihdekeskus
sijaitsee tutulla paikalla eturinteen juurella!

The newly renovated sports bar and entertainment
center is located at the foot of the front slope.

cafebarkota.com  |  bowlcircus.com

SPORTS BAR • FOOD • COCKTAILS • BOWLING • BILLIARDS • DARTS

S P O R T S  B A R
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Mandoliini viihtyi taiteilijan 
kädessä haastattelun 
aikana ja loi mukavaa 
tunnelmaa. Raekallio 
soittaa myös paikallisessa 
Mandoliinimiehet-orkesterissa.

The mandolin was comfortable 
in the artist's hand during 
the interview and created a 
pleasant atmosphere. Raekallio 
also plays the instrument in the 
local Mandolin Men orchestra.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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Kerosene lamps and strong contrasts
Reijo Raekallio particularly enjoys the autumn forest 
and mushrooming, which is like life itself: a process of 
constant search and discovery. He lives with his wife 
Maria Grandell in his gallery in the village of Pöntsö, a 
15-minute drive from Levi, and says that it is exactly the 
kind of peaceful place close to nature that he needs in 
order to feel good.

“This is also a nice place for 
travellers to come and take a break 
from the hustle and bustle of Levi and 
experience an unhurried pace of life. 
The buzz of Levi doesn’t reach this far 
yet. At the same time, you can enjoy 
art, interesting stories about Lapland 
and the journey of a local artist and 
even coffee,” says Raekallio.

“Winter is my season; too much 
light makes me restless. I come from a 
generation that spent their childhood 
in the glow of kerosene lamps. Their light flooding in 
from one direction created strong shadows and contrasts, 
which may explain why these elements still play a promi-
nent role in my art.”

“When there is little light, your eye is drawn to the 
boundary where light brings colours to life. The richness 
of colours where light and shadow meet creates move-
ment, which I incorporate in my paintings right from the 
start. Look at the reindeer running in that painting and 
you can see how light and shadow bring them to life.”

Reindeer resemble humans
Raekallio has been interested in painting and drawing 
since childhood. A childhood memory of a night when 
he and his brothers slept in a tent in the yard, and the 
village horses rushed there in the middle of the night 
from their summer pasture in the forest, inspired him 
at the age of 18 to learn how to capture light and move-
ment in a painting.

“Despite our fears, the horses 
did not trample us or the tent, 
but that early morning moment 
remains vivid in my mind. I 
wanted to capture it in a pain-
ting and instinctively managed 
to make the colours flow, 
creating the sense of movement I 
wanted. The painting was named 
Karvaooppelit and it was my first 
work to be displayed in a real art 
exhibition,” Raekallio recalls.

“Of all animals, reindeer have been my favourite 
models because they are expressive and wise animals 
with feelings. Their behaviour and expressions share 
many similarities with humans. This has led me to 
discover my own, Lappish way of depicting human life 
in my art in the form of reindeer.”

Music creates rhythm
The painting cabin that Reijo built in 1971 and where 
he began his career is still in place but is now only a 

small part of an impressive gallery building that is a sight 
in itself. Inside the building, you cannot help but notice 
the array of musical instruments. 

“Music has always been an important element for me 
and often plays in the background, creating a rhythm 
even while I’m painting. My latest painting features 
globeflowers in a meadow, also in rhythm, as are the grass 
and the waves. It's a kind of randomness composed in 
the three-beat rhythm of a waltz, creating a vivid, natural 
image,” Reijo explains.

“There was always music in my home growing up. If 
no one was playing or singing, it came from the radio. 
I bought a piano for my children, but the most famous 
person to have played it is probably Lasse Mårtenson. He 
played Myrskyluodon Maija on it during his visit and fell in 
love with my painting Koiratappelu.”

Back to being a free artist
Raekallio is particularly known for his vivid watercolours. 
He calls watercolour painting a low-threshold technique 
that is easy to start with. However, it is also the most 
challenging method, as it is difficult to fix mistakes if you 
want to preserve the transparency of the painting.

“I like paint in its liquid form and the smooth movement 
of the paintbrush. I’ve always thought of oil painting as 
more like applying mortar, although Reidar Särestöniemi 
reminded me that oil paints can also be thinned. He also 

recommended art studies to me but added that the best les-
sons come from fellow students at school,” says Raekallio. 

“I studied art at the Lahti Art School, after which I 
moved to Tornio to teach art at Peräpohjola Vocational 
College. After four years as a teacher, I began to miss 
the life of a free artist. This was reinforced by my fellow 
artists, who said that those who can’t do, teach, and that 
if you teach too much, you lose your ability to throw 
yourself into art.”

Made possible by tourism
As a young man, Reijo felt the word ‘artist’ was too grand. 
He preferred to think of himself as a creator of images 
until he became a member of the Artists’ Association 
of Finland, which required three national exhibitions. 
After that, he accepted the title and has since held over a 
hundred exhibitions in Finland and abroad.

“The ones I remember best are the exhibition at the 
Kaivopuisto Gallery in 1987 and the one in Älvsbyn in 
1988, where my paintings sold like hotcakes. This gallery 
opened around the same time, so it was a busy period in 
my life,” Reijo recalls.

“I enjoy living here, away from the rush, but the proximi-
ty of Levi and tourism allow me to make a living as an artist. 
Foreigners seem to be more and more interested in the 
exoticism of Lapland, and more travellers are also choosing 
Lapland for its cool summers. And we have plenty of those, 
hopefully snowy winters as well.”

”Music has 
always been 
important to 

me.”

Movement between light and shadow

Artist Reijo Raekallio believes that summer is the perfect time to explore nature in Lapland, because 
his artistic productivity is at its peak during the dark winters. His favourite places are the forests, 
shorelines and the tops of hills and fells, where he finds inspiration that later guides the movement of 
his paintbrush.
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RINTEILLÄ Kun Levillä viihtyvä rinteiden moniosaaja Leevi 
Keränen kokeili ensimmäisen kerran laskettelua 
kolmevuotiaana, hän ilmoitti vanhemmilleen, 

ettei halua enää koskaan lasketella. Kolme vuotta 
myöhemmin hän nyki Levin suksivuokraamossa 

isäänsä hihasta sanoen, että haluaa liittyä Levi Ski 
Clubiin ja alkaa lasketella.

Leevi Keränen

KASVANUT

Kisaura päättyi vammoihin
Tuosta hetkestä on kulunut jo 20 vuotta, minkä aikana 
laskettelusta on tullut Leevi Keräselle rakas harrastus, 
ammatti ja elämäntapa. Häneltä taittuvat kaikki rinne-
lajit ja hän myös toimii niiden parissa monipuolisesti: 
hiihdonopettajana, alppikoulun monitaitolinjan valmen-
tajana, Suomen Hiihdonopettajat ry:n koulutusvastaava-
na, Atomicin tuoteasiantuntijana sekä Ski Sport Finlan-
din alppihiihdon kenttätyöryhmän ja Levi Ski Clubin 
hallituksen jäsenenä.

”Alppihiihto oli lapsena ainut lumilaji, jossa täällä oli 
tarjolla ohjattua toimintaa, joten 
lajivalinta oli helppo. Levi tarjosi 
sille hyvät puitteet, ja vanhempien 
tuen ansiosta pääsin harrastamaan 
sitä aktiivisesti. Kuljimme velje-
ni kanssa Levin mahdollistamaa 
alppihiihtäjän polkua kisaradoilla 
lukioikään saakka”, Leevi muistelee.

”Isä toimi valmentajanamme ja 
kannusti harjoittelemaan ja laske-
maan monipuolisesti.  Vapaalasku 
tuli tutuksi, kun kuljimme perheen kanssa asuntoautolla 
sekä seuran kevätretkillä laskettelemassa Riksgränsenillä 
ja Bjorklidenissä. Ajatus oli jatkaa kisauraa alppikoulussa, 
mutta ennen hakuja sain rasitusvammojen varjolla hyvän 
syyn lopettaa kilpailu-uran ja hakea monitaitolinjalle.”

Etuoikeutettu kupla
Alppihiihtäjä-geeni katosi nopeasti näkyvistä, kun Leevi 
pääsi keskittymään vapaalaskuun ja monipuoliseen 
rinnelaskuun. Hän sanoo olevansa ihan hyvä monessa 
rinnelajissa, mutta ei paras niistä missään. Kisaradoista 

hänelle ei koskaan tullut intohimoa, koska kilpailuhen-
keä ei ollut riittävästi. Aika suksilla kului mieluummin 
kavereiden kanssa parkissa ja metsissä.

”Kiitos vanhempien, Levi Ski Clubin ja alppikoulun, 
voin nyt elättää itseni rakkaan harrastuksen parissa. 
Uskalsin 18-vuotiaana alppikoululaisena ihan varovasti 
toivoa sitä. Nyt olen hyvä esimerkki siitä, kuinka kisauran 
loppuminen voi olla myös ponnahduslauta lajissa eteen-
päin”, hän kertoo.

”Nyt saan elää etuoikeutetussa kuplassa, monessa 
roolissa osana tätä hienoa lasketteluyhteisöä. Rinteessä 

rakastan liike-energian säätelyä ja 
paineen vaihtumista painottomuu-
den tunteeseen, eikä ole väliä, olen-
ko siellä kavereiden vai opiskelijoi-
den kanssa, kunhan siellä tehdään 
mukavia asioita yhdessä.”

Unelmiin kannattaa 
uskoa
Leevi on huomannut, kuinka ai-
dosta pyyteettömyydestä ja halusta 

jakaa hyvää ympärille hyötyvät lopulta kaikki, myös hän 
itse. Hän haluaakin auttaa uusia nuoria kohti heidän 
unelmiaan.

”Kovat tavoitteet tuovat tuloksia, mutta liian suuret 
odotukset itseltä ja muilta luovat aina hyvän pohjan 
pettymyksille. Määrätietoisuus ja maltti ovat siis kiirettä 
parempia kavereita, olivatpa tavoitteet mitä tahansa. 
Meillä kaikilla on unelmia ja niihin kannattaa uskoa sekä 
unelmoida riittävän isosti. Unelmilla on taipumus lopulta 
toteutua, kunhan motivaatiota ja kärsivällisyyttä, uteliai-
suutta ja innostunutta mieltä riittää.”

”Saan elää 
etuoikeutetussa 

kuplassa.”
T E K S T I  T I M O  K O I V I S T O  K U V A T  S A R A  K A N G A S - K O R H O N E N

”Vanhempien tuki sekä Levi Ski Club ja 
alppikoulu tarjosivat minulle hyvän polun 
hiihdonopettajan ammattiin ja vaativat 
vastapainoksi sitoutumista, innostusta 
sekä halua treenata ja kehittyä. Kaikki se 
oli tärkeää sitä ajatellen, että nykyinen 
tilanteeni on mahdollinen”, Leevi sanoo.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E
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L E V I L I F E  –  S E C U R E D  S N O W

”Viime vuosina alamäkipyöräilyn kiemurat ja kulttuuri ovat 
vieneet minut mukanaan taas syvemmälle urheilijana ja 

ammattilaisena. Kuvaamme ja tallennamme tätä kaikkea 
tyttöystäväni Saran kanssa, ja Instagramiin kertyy koko 
ajan tarinaa kuin kotialbumiin. Sieltä on sitten vanhana 
kiikkustuolissa mukava muistella, mitä kaikkea on tullut 

tehtyä”, Leevi naurahtaa. 

”In recent years, the twists and turns and culture of 
downhill cycling have taken me deeper as an athlete 
and professional. We film and record all of this with my 
girlfriend Sara, and Instagram is constantly accumulating 
stories like a home album. From there, it's nice to reminisce 
in an old rocking chair about all the things we've 
done,”Leevi laughs.

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

Competitive career ended by injuries
Twenty years have passed since that moment, during 
which time snow sports have become a dear hobby, 
profession and way of life for Leevi Keränen. He is 
skilled in all types of downhill snow sports and works 
in multiple roles: he is a ski instructor, coach of the 
MultiSnowsports group at Levi Snow Sport Academy, 
training manager for the Finnish Ski Instructors’ Associa-
tion, Atomic product expert and member of the Ski Sport 
Finland alpine skiing field group and the Levi Ski Club 
board.

“As a child, alpine skiing was the only snow sport with 
instructor-led activities, so it was 
an easy choice to make. Levi provid
ed a good environment for it, and 
my parents supported the hobby. 
My brother and I followed the 
alpine skiing path made possible by 
Levi on the race courses until upper 
secondary school,” says Leevi.

“Our father was our coach and he 
encouraged us to practice and ski 
in a variety of ways. We became familiar with freeriding 
when we travelled with our family in a camper and on the 
club’s spring trips to Riksgränsen and Björkliden. The 
plan was to continue my competitive career at the Snow 
Sport Academy, but before the application period, I had 
to end my career due to stress injuries, so I applied for the 
MultiSnowsports programme.”

Privileged bubble
The alpine skier gene quickly disappeared when Leevi 
began to focus on freeriding and versatile downhill snow 

sports. He says he is quite good at many downhill discipli-
nes, but not the best at any of them. He never developed a 
passion for race courses because he lacked the competitive 
spirit. He preferred to spend his time on skis with his 
friends in the park and the forests.

“Thanks to my parents, Levi Ski Club, and the Snow 
Sport Academy, I can now make a living doing what I love. 
This is something I barely dared to dream about as an 
18-year-old student. I'm a good example of how the end of 
a competitive career can also be a springboard for further 
progress in the sport,” he says.

“Now I get to live in a privileged bubble, playing many 
roles in this wonderful skiing com-
munity. On the slopes, I love control-
ling my kinetic energy and the shift 
from pressure to feeling weightless, 
and it doesn’t matter whether I’m 
there with friends or students, as 
long as we’re having fun together.”

Believe in your dreams
Leevi has noticed how genuine 

selflessness and a desire to share good things with others 
ultimately benefits everyone, including himself. He wants 
to help young people achieve their dreams.

“Ambitious goals bring results, but expecting too much 
from yourself and others is always a recipe for disappoint-
ment. Determination and patience are better than haste, 
whatever your goals may be. We all have dreams, and it 
is worth believing in them and dreaming big enough. 
Dreams tend to come true eventually, as long as you have 
enough motivation and patience, as well as curiosity and 
enthusiasm.”

Leevi Keränen, raised on the slopes

ENG

When Leevi Keränen, a multi-talented snow sports expert who loves the 
slopes of Levi, first tried downhill skiing at the age of three, he informed 
his parents that he never wanted to try it again. Three years later, he 
tugged at his father's sleeve at the ski rental in Levi, saying that he 
wanted to join Levi Ski Club and start downhill skiing.

”I get to live 
in a privileged 

bubble.”
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Kittilän tulevaisuus 
näyttää valoisalta

määrä yhdistyksiä ja vapaaehtoistoimintaa tarjoaa mo-
nenlaista mielekästä tekemistä Kittilässä. 

”Uskon, että Kittilän tulevaisuus näyttää valoisalta. Hy-
vinvointityössä tulokset näkyvät usein viiveellä. Teemme 
työtä luovasti ja kokeilemme uusia toimintamalleja, jotta 
vaikutukset kantavat tulevaisuuteen”, Luukko kertoo.

”Kuntalaiset osaavat havainnoida ja esittää toiveita 
hyvinvointityölle.”

Levi Kampus rakentaa tulevaisuutta 
koulutuksella
Toimivaan tulevaisuuden työelämään kuuluu, että alueen 
yritykset saavat juuri sopivia työntekijöitä ja työntekijät 
haluavat pysyä alueella ja työllistyä ympärivuotisesti ja pi-
dempiaikaisesti. Parhaillaan meneillään oleva Levi Kampus 
-niminen hanke keskittyy juuri ratkaisemaan tätä tehtävää. 

Koulutustarjontaa kehitetään tiiviissä yhteistyössä yri-
tysten kanssa. Erityisesti panostetaan työelämälähtöisiin, 
lyhyisiin koulutuksiin, jotka kiinnostavat sesonkityönteki-
jöitä ja tarjoavat paikallisille nuorille paremman käsityksen 
seudun työmahdollisuuksista. Lukiolaisille halutaan näyt-
tää, millaisia korkeasti koulutettuja ammatteja Kittilässä 
voi harjoittaa – ja rohkaista heitä palaamaan opintojen 
jälkeen takaisin, rakentamaan omaa tulevaisuutta.

Koulutusten lisäksi Levi Kampus edistää alueen veto- ja 
pitovoimaa luomalla ympärivuotisia työllistymismahdol-
lisuuksia. Näin hyvät työntekijät voidaan pitää seudulla 
myös lumettomana aikana. 

Kestävää liiketoimintaa 
myös kirkonkylällä
Kittilä kuntana ja alueena on elinvoimainen ja muutto-
voittoinen. Kittilän kirkonkylälle, jota kutustaan myös 
Narikaksi, on viime vuosina tehty suuria investointeja – 
arvoltaan yli 60 miljoonaa euroa. Nyt myös yritystoimin-
nan vireyttä halutaan vahvistaa. 

Kestävää liiketoimintaa Narikalla -hanke tukee kirkon
kylän verkostoitumista ja kestävän liiketoiminnan 
kehittämistä ja pureutuu ekologiseen, sosiaaliseen ja 
taloudelliseen kestävyyteen. Käytännössä se tarkoittaa 
muun muassa kiertotaloussuunnitelman laatimista, 
ympärivuotisen työllistymisen mallien kehittämistä ja 
yrityksille suunnattuja työpajoja kestävyysraportoinnista 

ja digitaalisesta liiketoiminnasta.
Kirkonkylän yrityksille muodostetaan vahvempi yhtei-

nen identiteetti, uusia yhteistyömuotoja sekä työkaluja 
vihreän siirtymän toteuttamiseen. Yritykset voivat hyö-
dyntää paikallisia luonnonvaroja entistä kestävämmällä 
tavalla ja tarjota asiakkailleen vastuullisia valintoja, kuten 
lähiruokaa ja paikallisia palveluita. Työtä tehdään vuosina 
2024–2026 Kittilän kunnan Kideve Elinkeinopalveluiden 
EU-rahoitteisessa Kestävää liiketoimintaa Narikalla –
hankkeessa.

Liikenne sujuvaksi ja turvalliseksi
Paikallisten asukkaiden ja matkailijoiden liikenne alueella 
on kasvanut, ja Kittilän kunnan Levin liikennejärjestel-
mäsuunnitelma tuo lähivuosina näkyviä uudistuksia: 
Liikenneturvallisuus paranee, liikenne sujuvoituu ja 
jalankululle ja pyöräilylle saadaan toimivampia reittejä.

Tarvetta uudistuksille on, sillä vilkkaimpien sesonkien 
aikaan Levin ydinkeskustassa on koettu ruuhkaa siellä, 
missä liikkuu yhtä aikaa takseja, linja-autoja ja henki-
löautoja. ”Kun on niin sanotusti oikeasti pirtti täynnä 
porukkaa, niin kyllä liikennettä on paikoin voinut jopa 
kaoottiseksi sanoa – välillä ollaan vähän kuin porotokan 
keskellä”, kunnan tiemestari Janne Heikkilä kuvailee.

Kehittämistyötä tehdään yhdessä kokeneiden suun-
nittelijoiden ja Lapin ELY-keskuksen kanssa. Työ Levin 
sujuvamman liikenteen eteen ottaa oman aikansa – muu-
taman vuoden sisään Heikkilä kuitenkin odottaa selkeitä 
parannuksia.

Levillä halutaan varmistaa jalankulkijoiden ja pyöräi-
lijöiden sujuva liikkuminen. Sirkkaan valmistui syksyn 
aikana uusi kevyen liikenteen väylä South Pointin ja West 
Pointin välille, mikä helpottaa erityisesti matkailijoiden 
liikkumista alueella. Kesän 2025 merkittävimpiin hank-
keisiin kuuluivat myös uuden kiertoliittymän rakentami-
nen Kittilän kirkonkylälle, risteykseen josta Leviltä päin 
tultaessa käännytään kohti Yllästä ja jatketaan Kittilän 
kirkonkylälle. 

Kittilän keskusta-alueella liikennesuunnitelmat 
jatkuvat pidemmällä aikavälillä. Lapin ELY-keskuksella 
on tarkoitus parantaa päätietä kirkonkylän kohdalla ja 
kehittää liittymäjärjestelyjä vilkkaimpien kauppakeskitty-
mien yhteydessä. 

Faktat 
Kittilästä

Kittilän kunnan hyvinvointipalvelut: 
Liikunta-, nuoriso-, kulttuuri-, ja kirjasto-
palvelut, Revontuli-opisto, hyvinvoinnin ja 
terveyden edistäminen (hyvinvointikoor-
dinaattori, valmennuskeskus Osmanpesä, 
Perhekeskus ja Perhejelppi)

L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

Kittilässä suunnataan kohti hyvää ja kestävää 
tulevaisuutta – se halutaan varmistaa alueelle, 

asukkaille, yrityksille ja täällä vieraileville. 
Kuntastrategiasta lähtevät suuntaviivat elinvoimatyölle, 

yritysmyönteisyydelle, luonnon monimuotoisuuden 
säilyttämiselle ja kestävälle kehitykselle.

T E K S T I  J A N N E  P U S S I L A  J A  K I T T I L Ä N  K U N T A , 

K U V A T  J A N N E  P U S S I L A

Hyvinvointia mitataan ja kehitetään
Kittilässä hyvinvointityötä tehdään suunnitelmallisesti: 
hyvinvointia mitataan ja kehitetään monin keinoin. Alueen 
asukkaiden suora palaute on tärkeä kehittämisen väline. 

Lapset ja lapsiperheet voivat yleisesti ottaen täällä 
hyvin. Kunnan hyvinvointikoordinaattori Emma Luukon 
mukaan tilastot kertovat monesta asiasta myönteistä: 
nuorten ahdistuneisuusluvut ovat laskeneet ja lukio
ikäisten vahvan mielenterveyden kokemus on kasvussa. 
Aikuisten hyvinvoinnissa työikäisten työkyvyttömyys
indeksi on Kittilässä parempi kuin Suomessa keskimää-
rin. Kehityskohteitakin on, esimerkiksi huomiota tulisi 
kiinnittää ikääntyvien toimintakyvyn säilymiseen.

Kittilässä hyvinvointia tukevat liikunta-, nuoriso-, 
kulttuuri- ja kirjastopalvelut sekä Revontuli-opiston, 
Perhekeskuksen ja Perhejelpin toiminta. Lisäksi suuri 

Asukkaita: Noin 6800
Syntyneitä: 56 (vuonna 2024)
Koko: Noin 8263 km2
Yrityksiä: Noin 900
Poroja: Noin 12 000
Tuntureita: 10
Järviä: 718

Hankkeet: ESR+-rahoitusta saanutta Levi Kampus 
–hanketta 2024-2027 toteuttavat yhdessä Lapin 
koulutuskuntayhtymä REDU, Kittilän kunta, Lapin 
yliopisto ja Lapin AMK.

EU-rahoitteista Kestävää liiketoimintaa Narikalla 
-hanketta 2024–2026 toteuttaa Kittilän kunnan 
Kideve Elinkeinopalvelut.
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L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E L E V I L I F E  –  L I V E  T H E  N A T U R E

Tiiviissä keskustassa Levillä 
tulevaisuuden tähtäimessä 

ovat turvallinen, sujuva 
liikenne ja helppo 

liikkuminen jalankulkijoille 
ja pyöräilijöille.

In Levi’s compact center, 
the future focus is on safe, 

smooth traffic and easy 
mobility for pedestrians 

and cyclists.

ENG

Future looks bright for Kittilä

Wellbeing is measured and developed
In Kittilä, wellbeing is systematically promoted: it is 
measured and developed in many ways. Direct feedback 
from local residents is an important tool for development. 

Children and families generally thrive here. According 
to Wellbeing Coordinator Emma Luukko, the statistics 
paint a positive picture in many areas: anxiety levels 
among young people have fallen and more upper secon-
dary school students rate their mental health as good. 
In terms of adult wellbeing, the working-age disability 
index in Kittilä is better than the Finnish average. There 
is still room for improvement, for example in terms of 
maintaining the functional capacity of the elderly.

Wellbeing is supported by sports, youth, cultural 
and library services, as well as the activities of Revontu-
li-Opisto (Northern Lights Adult Education Centre), the 
Family Centre and the Perhejelppi service for families. In 
addition, various associations and volunteer activities 
offer a wide range of meaningful things to do in Kittilä. 

“I believe that the future looks bright for Kittilä. When 
promoting wellbeing, it usually takes time before you see 
the results. We work creatively and test new approaches 
to ensure that the effects will last,” says Luukko.

“The residents are good at observing and expressing 
their wishes concerning wellbeing.”

Levi Campus builds the future 
through education
In future, a functional employment landscape means that 
local companies can find the right talent and that employ
ees want to stay in the area and find longer-term, year-
round jobs. The Levi Campus project, which is currently 
underway, focuses on addressing this issue. 

The education provided is developed in close coopera
tion with companies. Particular emphasis is given to short, 
work-oriented training courses that appeal to seasonal 
workers and give local young people a better idea of the 
job opportunities in the region. The aim is to make upper 
secondary school students aware of the highly skilled pro-
fessions that can be practised in Kittilä – and to encourage 
them to return after their studies to build their own future 
in the municipality.

In addition to training, Levi Campus promotes region
al attractiveness and retention power by creating year-
round job opportunities. This helps retain good employ
ees in the region even during the snow-free season. 

Sustainable business 
in the village centre
Kittilä is a vibrant municipality and region with a positive 
net migration rate. In recent years, major investments 

Facts about 
Kittilä

Municipal wellbeing services of 
Kittilä: Sports, youth, cultural and 
library services, Revontuli-Opisto, 
promotion of wellbeing and health 
(Wellbeing Coordinator, Osmanpesä 
coaching centre, Family Centre and 
Perhejelppi)

Population: approx. 6,800
Births: 56 (in 2024)
Area: approx. 8,263 km2
Companies: approx. 900
Reindeer: approx. 12,000
Fells: 10
Lakes: 718

Projects: The ESF+-funded Levi Campus project (2024–2027) 
is implemented jointly by the Lapland Education Centre 
REDU, Kittilä municipality, University of Lapland and 
Lapland UAS.

The EU-funded Sustainable Business in Narikka project 
(2024–2026) is implemented by Kideve Kittilä Development.

Kittilä is heading towards a good and sustainable future – one that 
is intended for the region, its residents, businesses, and visitors alike.
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Feel the motion

Your home for
a happy stay.

Timeless wooden architecture, a fireplace
and the gentle warmth of the sauna.

Sophisticated home-style living.
In the grand views of Levi fell. 

amounting to over €60 million have been made in the 
centre of Kittilä, also known as Narikka. Now, the aim is 
to also boost business activities. 

Sustainable Business in Narikka is a project that 
supports networking and sustainable business develop-
ment in the village centre and focuses on ecological, so-
cial and economic sustainability. In practice, this means 
preparing a circular economy plan, developing models 
for year-round employment and organizing workshops 
for companies on sustainability reporting and digital 
business.

A stronger collective identity, new forms of cooperati-
on and tools for implementing the green transition will 
be developed for companies in the village centre. Compa-
nies will be able to use local natural resources more sus-
tainably and offer their customers responsible choices, 
such as locally sourced food and local services. This work 
will be carried out in 2024–2026 as part of the EU-funded 
Sustainable Business in Narikka project coordinated by 
Kideve Kittilä Development.

Safer and smoother traffic
Both local residents and tourists bring more traffic to the 
area, and the Levi Transport System Plan of the Kittilä 
municipality will bring visible changes in the coming 
years: traffic safety will improve, traffic will flow more 
smoothly and there will be more efficient routes for 

pedestrians and cyclists.
There is an urgent need for reforms, as during the 

busiest seasons, the centre of Levi has been congested 
with taxis, buses and cars. “When it’s really packed, you 
could even describe the traffic as chaotic – sometimes 
it’s a bit like being in the middle of a reindeer herd,” 
describes municipal Road Maintenance Supervisor Janne 
Heikkilä.

Development is being carried out together with expe-
rienced designers and the ELY Centre of Lapland. The 
work to improve traffic flow in Levi will take some time, 
but Heikkilä expects to see clear improvements within a 
few years.

Levi wants to ensure the smooth mobility of pedestri-
ans and cyclists. In the autumn, a new pedestrian and 
bicycle path was completed in Sirkka between South 
Point and West Point, which makes it easier for tourists 
in particular to get around the area. One of the most 
significant projects of summer 2025 was the construction 
of a new roundabout in the village centre of Kittilä, at the 
intersection where you turn from Levi towards Ylläs and 
continue to the centre of Kittilä. 

Traffic plans for the central area of Kittilä will be 
implemented in the longer term. The ELY Centre of 
Lapland plans to improve the main road in the village 
centre and develop junction arrangements near the 
busiest shopping areas. 
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Clock off, holiday on

L E V I L I F E  –  S E C U R E D  S N O W

T E X T  A N T T I  H U R S K A I N E N  I M A G E  V I S I T  L E V I

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

UNIQUE 
HOTEL & 

RESTAURANT
Book your stay or dinner table:

www.theranch.fi

 Northern Lights Ranch     northernlightsranch

Northern Lights Ranch 
Ounasjoentie 1619, 99140 Kittilä

1 Surrounded by silence
In Levi, you don’t have to hike 
into the wilderness to find 

silence; you can find it at the doorstep 
of your accommodation. Forest trails, 
lean-tos and ski tracks invite you to 
take a breath. The surrounding nature 
mutes the hustle and bustle and 
makes room for your thoughts. Even 
a short trip can take you a big step 
closer to peace.

A moment beyond time: You breathe 
in the steam, gaze up at the starry sky 
and remember what rest feels like.

2 The landscape changes in 
an instant
One moment you are in the 

village centre, the next you are on 
the fell. A gondola, reindeer sleigh or 
snowshoes can take you to new views 
in minutes. The changing landscape 
also changes your state of mind. Levi’s 
compact size makes discovery easy.

A moment of contentment: 
You don’t need social media to prove 
that this moment was real and true.

3 Experiences  without a 
clock
The best moments in Levi are 

unscheduled. Admiring the animals, 
watching the northern lights or 
enjoying a quiet moment in the sauna 
– these things happen when the time 
is just right. Nature does not rush, and 
neither should you. Forget the passage 
of time and the moment will deepen.

A moment of clarity: Up on the fell, 
there is no rush, just a new perspe-
ctive.

Täydellinen 
käännös 
rinteessä

Vesihöyry 
saunan 
ikkunassa

Hiljainen 
pyöräily 
ilman sanoja

Slow cycling 
without 
words

Vapour on 
the sauna 
window

The perfect 
turn on the 
slopes

3 hetkeä, 
joita ei voi 

aikatauluttaa

Moments  
you can't 
schedule

ENG

ENG
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Levi on vain 15 minuutin päässä 
Kittilän lentokentältä, mutta perillä tunnet 
kuin olisit paljon kauempana. Täällä voit 
nimittäin unohtaa kellon ja hypätä 
hetkessä lomatunnelmaan. 

1 hiljaisuus löytyy 
läheltä
Levillä hiljaisuus ei vaadi vael-

lusta erämaahan, sillä se löytyy jo ma-
joituksen nurkalta. Metsäpolku, laavu 
tai hiihtolatu kutsuvat hengähtä-
mään. Luonto ympärilläsi vaimentaa 
kiireen ja avaa tilaa ajatuksille. Joskus 
pienikin matka vie suuren askeleen 
kohti rauhaa.

Hetki, johon aika ei yllä: Hengität 
höyryä, katsot tähtitaivasta ja muistat, 
miltä lepo tuntuu.

2 maisema vaihtuu hetkessä
Yhdessä hetkessä olet kylä-
keskuksessa, seuraavassa jo 

tunturissa. Gondoli, porokyyti tai 
lumikengät vievät sinut uusiin 
näkymiin muutamassa minuutissa. 
Vaihtuva maisema vaihtaa myös mie-
lenmaiseman. Levin kompakti koko 
tekee löytämisestä helppoa.

Hetki, jolloin et kaipaa muuta: 
Et tarvitse somea todistaaksesi, että 
tämä hetki oli aito ja oikea.

3 elämykset ilman 
kellonaikaa
Levin parhaat hetket eivät 

katso aikatauluja. Eläinten ihastelu, 
revontulien katselu tai hiljainen sau-
nahetki tapahtuvat juuri silloin, kun 
on oikea aika. Luonto ei kiirehdi, eikä 
sinunkaan tarvitse. Aika unohtuu ja 
hetki syvenee.

Hetki, jolloin kaikki näyttää 
selkeämmältä: Ylhäällä tunturissa 
ei ole kiirettä, vain uusi näkökulma.

UNOHDA KELLO, 
LOMA ALKAA TÄSTÄ
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L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

VÄ L I N E I L L Ä 
O N  VÄ L I Ä
Valitse oikein ja 
nauti enemmän

Ensimmäinen pysähdys: Zero Point
Talvikaudella Zero Pointin vuokraamo on monelle se 
ensimmäinen pysähdyspaikka ennen rinteeseen suun-
taamista. Eturinteiden juurella sijaitseva vuokraamo on 
Levin suurin, ja sen palvelu on sekä asiantuntevaa että 
lämminhenkistä. Valikoimasta löytyy laskettelusuksia, 
lumilautoja, touring-välineitä, tunturisuksia ja maasto
hiihtosettejä – kaikki huollettuja ja valmiita käyttöön. 
Myös suksien huolto ja säädöt hoituvat samassa paikassa.

Lumen lumo ja vaihtoehtoiset seikkailut
Kaipaatko vaihtelua? Liukulumikengät ja lumikengät tar-
joavat uudenlaisen tavan kokea talvinen tunturi. Aktiivi-
sille perheille löytyy lisäksi hiihtoahkioita, pulkkia ja jopa 
lastenrattaita, jotka helpottavat liikkumista pienten kanssa.

Levin talvessa lumi voi olla pehmeää pakkaspuuteria, 

Oletko joskus laskenut täydellisellä suksella täydellisessä kelissä? Hetkessä, 
jossa kaikki vain toimii – mono istuu kuin valettu, suksi seuraa ajatusta 

ja lumi kantaa juuri sopivasti. Ne hetket eivät synny sattumalta, 
ne syntyvät hyvistä välineistä. Levitunturissa talviseikkailu alkaa jo ennen 

ensimmäistä laskua – varusteista, jotka tuntuvat oikeilta.

T E K S T I  A N E T T E  L A T VA - P I I K K I L Ä  K U V A  H A R R I  L I N D F O R S

loskaisempaa keväthankea tai kovaksi tamppaantunutta 
rinnelunta – ja jokainen olosuhde vaatii hieman erilaista 
varustusta. Kun välineet ovat kunnossa ja juuri oikeat 
vallitsevaan keliin, liikkuminen on paitsi turvallista myös 
iloista ja vaivatonta.

Levi Ski Resortin vuokraamot, Zero Point ja South 
Point, on rakennettu ajatuksella: liikunnan ja ulkoilun 
pitää olla helppoa ja saavutettavaa. Ammattitaitoinen 
henkilökunta auttaa löytämään juuri sinun tarpeisiisi 
sopivan kokonaisuuden – säästä riippumatta.

Varusteet eivät ole vain käytännön välineitä, ne ovat osa 
tunturikokemusta. Hyvin istuvat monot ja oikeaan käyttö
tarkoitukseen valitut sukset tekevät liikkumisesta paitsi 
sujuvaa ja turvallista, myös aidosti nautinnollista. Levin 
rinteillä jokainen päivä voi olla se paras päivä, kun välineet 
palvelevat juuri sitä hetkeä ja keliä varten, missä olet.

First stop: Zero Point
During the winter season, Zero Point Rental is the first 
stop for many before hitting the slopes. Located at the 
foot of the Front Slopes, it is the biggest rental shop 
in Levi and offers an expert and friendly service. The 
selection includes alpine skis, snowboards, touring 
equipment, Nordic backcountry skis and cross-country 
skiing equipment – well-maintained and ready to use. Ski 
maintenance and adjustments are also available.

Magical snow 
and alternative adventures
Are you looking for something different? Regular and 
sliding snowshoes offer new ways to explore the winter 
fell. Active families can also rent pulk sleds, toboggans 
and even strollers, which make it easier to get around with 
small children.

Have you ever had run in the perfect skis in perfect conditions? 
That moment when everything just feels right – your boots fit like a 
glove, your skis follow your every thought and the snow is just the 
right consistency. These moments don’t happen by chance, but 
they require good equipment. On Levi Fell, your winter adventure 
begins even before your first run down the slopes – with equipment 
that feels just right.

Equipment matters – choose wisely and have more fun

ENG

The snow in Levi can be soft powder, slushy spring 
snow or hard-packed snow – and each consistency 
requires different equipment. When you have the right 
equipment for the conditions, getting around is not only 
safe but also fun and easy.

The rental shops at Levi Ski Resort, Zero Point and 
South Point, were built around the idea that exercise and 
outdoor activities should be easy and accessible. The 
professional staff can help you find the right equipment 
for your needs – no matter what the weather.

Choosing the right gear is not just a practical decision, 
it is part of the fell experience. Well-fitting boots and skis 
chosen for the right purpose make skiing not only smooth 
and safe, but also genuinely enjoyable. On the slopes of 
Levi, every day can be the best day when your equipment 
is perfect for the moment and the conditions you are 
experiencing.
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L
evi on koko perheen laskettelukohde, 
jossa myös pienimmät pääsevät turval-
lisesti tutustumaan tunturielämään. 
Etelärinteillä sijaitseva Leevilandia on 
suunniteltu erityisesti aloittelijoita ja 
lapsiperheitä varten – se on kuin pieni 

oma maailmansa tunturin juurella, jossa ilo ja oppiminen 
kulkevat käsi kädessä. 

Alueelta löytyy mattohissejä ja sompahissejä, loivia 
harjoittelurinteitä, värivaloin koristeltu rinne sekä turval-
linen pulkka- ja tuubimäki. Rinteiden vieressä sijaitseva 
Leevin kotipesä tarjoaa lämpimät sisätilat evästaukoihin 
ja leikkiin – täydellinen paikka hengähtää ja kerätä voimia 
seuraavaan seikkailuun. Tilasta löytyy pieni keittiöpiste 
evästelyyn, WC-tilat sekä tilaa touhuta silloin, kun pie-
nimmät tarvitsevat taukoa laskettelusta.

Leikkiä, laskua ja 
unohtumattomia hetkiä
Leevilandian tunnelmaa täydentävät viikoittaiset ohjel-
mat, kuten pulkkakisat ja maskottihahmo Leevi-ahman 
vierailut. Täällä nauru raikaa, posket punottavat ja päivän 
päätteeksi taskut ovat täynnä muistoja. Lapset viihty-
vät, ja vanhemmat voivat nauttia päivästä rinteessä tai 
osallistua yhdessä perheystävällisiin aktiviteetteihin. 
Leevilandia on paras paikka laskemisen ensiaskeliin, ja 

Tunturiin lasten 
kanssa – koko 

perheen lumiloma

kokeneemmatkin laskijat löytävät omat suosikkinsa Levin 
monipuolisesta rinnevalikoimasta.

Turvallista oppimista 
ja helppoa liikkumista
Hiihtokoulu tarjoaa helpon ja luotettavan tavan päästä 
kiinni laskemisen riemuun ja oppimiseen. Lapsille suun-
natut Werneri-kurssit ovat olleet suosittuja ja tukevat 
taitojen kehittymistä ohjatusti ja turvallisesti – ilo ja 
innostus syntyvät osaavassa seurassa. Opettajan rohkaise-
va katse, onnistunut käännös ja vanhempien kannustava 
halaus – nämä hetket jäävät mieleen.

South Point on perheiden ehdoton suosikkialue: se on 
helposti saavutettavissa, ja sen lähellä sijaitsevat palvelut 
tekevät päivästä vaivattoman. Levin keskustasta kulkeva Ski 
Bussi vie laskijat Etelärinteille noin vartin välein, ja alueella 
on myös tilava parkkipaikka. Tunturin rinneravintolat tar-
joavat vaihtoehtoja joka makuun – voit vaikka kokeilla joka 
päivä uutta ravintolaa ja nauttia tauoilla maisemien lisäksi 
lämpimästä kaakaosta tai herkullisesta lounaasta.

Levin perheystävällisyys näkyy niin palveluissa kuin 
tunnelmassa. Täällä jokainen löytää oman tapansa nauttia 
talvesta – yhdessä, rennosti ja helposti. Tämä on tunturi
lomaa parhaimmillaan – pieni irtiotto arjesta, joka jättää 
jäljen sydämeen.

T E K S T I  A N E T T E  L A T VA - P I I K K I L Ä  K U V A T  K O T A  C O L L E C T I V E

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N



62 63

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

Levi is a family-friendly ski resort, where even the 
youngest members of the family can safely explore life on 
the fell. Located on the South Slopes, Leevilandia is de-
signed especially for beginners and families with children 
– it is like a small world of its own at the foot of the fell, 
where fun and learning go hand in hand. 

The area has carpet lifts and poma lifts, gentle practice 
slopes, a slope illuminated with coloured lights and a safe 
sledding and snowtubing hill. Located right next to the 
slopes, Leevi’s playground offers a warm indoor space for 
enjoying snacks and playtime – the perfect place to take a 
break and recharge before your next adventure. The space 
has a small kitchenette for eating snacks as well as toilets 
and a play area if the little ones need a break from skiing.

Play, skiing 
and memorable moments
The atmosphere of Leevilandia is complemented by 
weekly activities, such as sledding competitions and 
visits by the mascot, Leevi the wolverine. This place is full 
of laughter and rosy cheeks, and pockets full of memories 
at the end of the day. Kids have fun, and parents can enjoy 
a day on the slopes or take part in family-friendly acti-
vities together. Leevilandia is the best place to take your 
first steps on skis, and even the more experienced skiers 
can find their favourite among Levi’s diverse selection of 
slopes.

Safe learning and easy access
Ski schools offer an easy and reliable way to get started 
with skiing and learning. The popular Werneri courses 
for children help them develop new skills in a guided and 
safe manner – skilled professionals foster joy and enthu-
siasm. The reassuring gaze of the instructor, a successful 
turn and an encouraging hug from the parents – these are 
moments that children will remember forever.

South Point is the top choice for families: it is easily 
accessible, and the services nearby make the day hassle-
free. The Ski Bus takes skiers from the centre of Levi to the 
South Slopes about every 15 minutes, and there is also a 
spacious parking lot in the area. The slopeside restaurants 
on the fell offer something for everyone – you can even try 
a new restaurant every day and enjoy not only the scenery 
but also a cup of hot chocolate or a delicious lunch.

Levi’s family-friendliness can be seen in both the 
services and the atmosphere. Here, everyone can find 
their own way to enjoy winter – together, easily, without 
stress. This is a fell holiday at its best – a small break from 
everyday life that will leave a lasting impression on your 
heart.

Explore the fell with kids – a family snow holiday

ENG
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PERSONAL 
TRAINER

Rinteiden oma

– tarina pienistä oivalluksista 
ja suuresta ilosta

Moni muistaa hetken, kun 
kuntosaliharjoittelu alkaa tosissaan 

kiinnostaa. Innostus kasvaa, tavoitteet 
kirkastuvat, ja mieleen hiipii ajatus: ehkä 

voisin ottaa personal trainerin avuksi. 
Jonkun, joka tietää, mitä tekee ja auttaa 

ylittämään omat rajat.T E K S T I  A N E T T E  L A T VA - P I I K K I L Ä  J A  E S S I  T O I K K A N E N

K U V A T  H A R R I  L I N D F O R S

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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R
inteessä ajatus on itse asiassa hyvin saman-
lainen. Kun haaveena on päästä kunnolla 
laskemisen makuun – oppia tekniikkaa, saada 
varmuutta, tai ihan vain nauttia enemmän, 

moni löytää itsensä miettimästä: voisiko joku opastaa 
minua tässä? Voisiko lumella olla oma personal trainer?

Ja juuri sitä hiihdonopettaja on. Hän on rinnallakulkija, 
kannustaja ja asiantuntija, joka auttaa sinua tulemaan 
juuri niin hyväksi laskijaksi kuin haluat. Ei ole väliä, olet-
ko suksilla tai laudalla ensi kertaa 
liikenteessä tai palannut rinteisiin 
pitkän tauon jälkeen. Jollekin 
tavoitteena voi olla päästä alas 
ilman jännitystä ja toiselle taas 
viimeisten tekniikkanyanssien 
hiominen. Molemmissa tilanteissa 
hyvä hiihdonopettaja tekee yhden 
olennaisen asian: katsoo sinua yk-
silönä. Hiihdonopettaja osaa näh-
dä, mitä et vielä itse huomaa. Hän 
tunnistaa pienistä liikkeistä, missä 
kehityksen mahdollisuus piilee. 
Hän ei vie väkisin eteenpäin, vaan 
kulkee rinnalla, tarkkailee, kuuntelee ja tarvittaessa haas-
taa. Ja kun onnistut, hän tietää, miltä se tuntuu, koska 
hän on kulkenut matkallasi mukana.

Laskeminen ei ole vain taitoa – se on 
ajattelua, tunnetta ja rytmiä
Hyvä opettaja osaa valita rinteistä juuri oikeat paikat 
kullekin – aloittelijalle rauhallisen kaarteen ja koke-
neemmalle pienen haastavan muodon, joka avaa uuden 
näkökulman laskemiseen. Hän ei vain puutu virheisiin, 
vaan auttaa ymmärtämään, mitä kehossa ja välineissä 
tapahtuu. Miten suksen kantti puree, miksi rytmi katoaa 
tai milloin katse ohjaa käännöksen väärään suuntaan.

Ja mikä tärkeintä – hän opettaa sinua oivaltamaan itse. 
Kun alat nähdä, miten rinne elää ja mitä erilaiset muodot 

tarjoavat, laskeminen ei ole enää vain ylös ja alas 
kulkemista. Siitä tulee leikkiä paineella, rytmillä ja 
liikkeen virralla rinteen muotoja huomioiden. 

Uskalla tulla sellaisena kuin olet
Hiihtokoulu ei ole paikka, jossa arvioidaan, vaan paik-
ka, jossa kokeillaan. Et tarvitse hienoja välineitä tai 
rohkeaa asennetta. Riittää, että saavut ja annat itsellesi 
luvan oppia. Turvalliset aloitusalueet, kuten Leevilan-

dia, sopivat aivan yhtä hyvin 
aikuisille kuin lapsille, sillä 
alueelta löytyy paljon erilaisia 
elementtejä harjoitteluun. 

Lapset oppivat leikin, ilon 
ja hassuttelun kautta. Heidän 
maailmassaan laskeminen on 
usein tutkimusmatka, jossa 
keho ja mielikuvitus oppivat 
yhtä aikaa. Me aikuiset voimme 
oppia samaa, vain hieman eri 
sanoilla ja tavoilla. Ja konkareil-
le opetuksen avulla löytyy usein 
ihan uusi ulottuvuus – pieni 

säätö polvessa tai katseen suunta saattaa muuttaa koko 
laskun. Tässä ei tavoitella täydellisyyttä – vaan niitä 
hetkiä, jolloin koet oivalluksen ilon ja haluat lähteä 
toistamaan harjoitusta yhä uudelleen.

Jokainen oppii eri tavoin – 
ja juuri siksi opettaja on olemassa
Laskeminen ei ole vain suoritusta – se on kokemus, 
joka parhaimmillaan muistuttaa, että oppiminen 
voi olla hauskaa, rentoa ja palkitsevaa. Aivan kuten 
kuntosalilla personal trainer auttaa sinua kehittymään 
omien tavoitteidesi ehdoilla, rinteessä hiihdonopettaja 
tekee saman. Hän tietää, miten liike syntyy, mutta 
myös sen, miten itseluottamus kasvaa. Ehkä juuri siksi 
oivalluksen hetket tuntuvat niin merkityksellisiltä.

”Hetkiä, 
jolloin koet 
oivalluksen 

ilon.”

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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L E V I L I F E  –  L I F E S T Y L E

On the slopes, the idea is actually very similar. When your 
dream is to really get into skiing – to learn the technique, 
gain confidence or just enjoy yourself more – you find 
yourself wondering: Could someone give me some gui-
dance? Could there be a personal trainer on the snow?

That’s exactly what a ski instructor is. They are a com-
panion, a motivator and an expert who helps you become 
as good a skier as you want to be. It doesn’t matter if 
you’re on skis or a snowboard for the first time or return
ing to the slopes after a long break. For some, the goal 
may be to get down without fear, while others may want 
to hone some of the finer technical details. In both cases, a 
good ski instructor does one essential thing: they see you 
as an individual. A ski instructor can see things that you 
yourself do not realize. They can spot areas for improve-
ment from small movements. They don’t force you to do 
anything, but support you, observing, listening and chal-
lenging you when necessary. And when you do succeed, 
they know how you feel, because they’ve travelled with 
you every step of the way.

Skiing is not just about skill – 
it's a way of thinking, feeling and rhythm
A good instructor knows how to choose the right slopes 
for each person – a gentle curve for beginners and a 
slightly more challenging shape for more seasoned skiers, 
offering a new perspective on skiing. They don’t just point 
out mistakes but help you understand what is happening 
in your body and with your equipment. How the edge of 
the ski digs into the snow, why you lose your rhythm or 
when your gaze steers you in the wrong direction.

And most importantly, they teach you to realize things 
for yourself. Once you begin to see how the slope changes 
and what different shapes can offer, skiing is no longer 
just going up and down. You can start playing with pres-
sure, rhythm and flow, following the shapes of the slope.

Dare to come as you are
Ski school is not a place where you are judged, but a place 
where you can try things out. You don’t need fancy equip-
ment or a fearless attitude. All you need to do is show up 
and be ready to learn. Safe beginner areas like Leevilandia 
are just as suitable for adults as they are for children, 
because they offer a wide variety of elements for practice. 

Children learn through play, joy and having fun. In 
their world, skiing is often an expedition where the body 
and mind learn at the same time. We adults can also learn 
new skills, using slightly different words and methods. 
And for experienced skiers, instruction often reveals a 
whole new dimension – a tiny adjustment in the position 
of your knee or the direction of your gaze can transform 
your entire run. The goal here is not perfection, but the 
moments when you experience the joy of realization and 
want to repeat the exercise over and over again.

Everyone learns differently – 
that's why instructors exist
Skiing is not just a performance – it is an experience that, 
at its best, reminds you that learning can be fun, relaxed 
and rewarding. Just as a personal trainer at the gym helps 
you pursue your goals, a ski instructor does the same on 
the slopes. They know how movement is created, but also 
how to build your confidence. Maybe that’s why those 
moments of realization feel so meaningful.

Personal trainer on the 
slopes – moments 
of realization and joy

Many can remember the moment when 
they fell in love with gym training. Your 
motivation grows, goals become more 
focused and the thought creeps into your 
mind: maybe I could use a personal 
trainer. Someone who knows what they’re 
doing and can help me surpass my limits.

ENG
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“Moments 
when you experience 

the joy of 
realization.”
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sekä Lapin ainutlaatuinen luonto. Ammatillisten opintojen ohella voit suorittaa lumi-
lajien opintoja Levi Snow Sport Academyssa. 
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BIKE PARK

VUOTTA
20

k e s ä n  va u h d i k k a i n  ta r i n a

Kesällä 2026 Levi Bike Park täyttää 20 vuotta. Se on 
matka, joka alkoi kaukaa Kanadan Whistleristä ja 

kasvoi vuosien aikana yhdeksi Suomen suosituimmista 
maastopyöräilykohteista. Ensimmäinen reitti rakennettiin 

kesällä 2006, ja tänään Levi Bike Park tarjoaa yli 25 
kilometriä flow-reittejä ja teknisiä reittejä kaiken tasoisille 

kuskeille. Tunturimaisemat, hissipyöräilyn helppous ja 
jatkuva kehitys ovat tehneet Levistä paikan, jossa jokainen voi 

kokea pyöräilyn ilon omalla tasollaan.

T E K S T I  A N E T T E  L A T VA - P I I K K I L Ä  K U V A T  H A R R I  L I N D F O R S  &  E L I A S  K O L I

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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L
evi Bike Parkin tarina alkoi vuonna 2005, 
kun Levi hiihtokeskuksen opintomatka 
Whistleriin avasi silmät: kesämatkailun 
mahdollisuudet ja erityisesti pyöräilyn 
vetovoima olivat jotakin aivan muuta 
kuin Suomessa tuolloin tunnettiin. 

”Se oli kyllä ihmetyksen aika. Pyöräilyllä oli heille 
valtava merkitys, ja sieltähän meille tuli myös Activi-
ty Park sekä kyläpyöräajatus. Palattuamme Kanadasta 
päätimme alkaa rakentamaan omaa parkkia ja Whistle-
ristä tuli henkilö Leville, joka suunnitteli meille parkin”, 
kertoo Levi Ski Resortin toimitusjohtaja Jouni Palosaari. 

Seuraavana kesänä rakennettiin Pohjois-Suomen 
ensimmäinen Bike Park. Alkuvuosien hiljaiselon jälkeen 
pyöräilyn suosio alkoi kasvaa ja niin kasvoi myös Levi 
Bike Park. Vuosien varrella reittejä on rakennettu ja 
kehitetty johdonmukaisesti. Tänään tunturissa risteilee 15 
erilaista reittiä, ja lisää on tulossa.

Ensipolkaisut alamäkeen - 
Hidden Forest Skill Park
Viime vuosina kehitys on ollut vauhdikasta. Levi on 
investoinut reitteihin ja palveluihin pitkäjänteisesti, ja 
yhteistyö kansainvälisen Allegra Nordicsin kanssa on tuo-
nut mukanaan uusia ideoita ja laatua reittisuunnitteluun. 
Hidden Forest Skill Park – neljän erillisen reitin alue, 
jossa voi tutustua lajiin turvallisesti mattohissin avulla, 
on suunnattu erityisesti aloittelijoille ja perheille. 

Hidden Forest Skill Park sijaitsee gondolihissin lähei-
syydessä, Levi Black (G.2) -rinteen alaosassa. Mattohissin 
viereen on rakennettu neljä erilaista reittiä, jotka sopivat 
erinomaisesti pyöräilyn ensikertalaisille ja perheille. 
Metsäalueelle sijoittuvat Red Fox Roller, Speedy Wolve-
rine ja Bear Balance tarjoavat vaihtelevia elementtejä: 
kumpuilevaa maastoa, jarrutusharjoituksia ja tasapainon 
kehittämistä. Lisäksi alueella sijaitsee Deer Drops -alue, 
jossa voi tutustua droppien eli tiputusten ajamiseen 
turvallisesti. Green Avenue kulkee aivan hissin vieressä ja 
tarjoaa erityisen helpon laskun alas.

Elämyksiä kaikille ajajille
Levin 15 reitin valikoima tarjoaa elämyksiä laidasta 
laitaan, sulavalinjaisista flow-reiteistä aina maaston muo-
toihin mukautuviin teknisiin reitteihin. Vaativimmasta 
päästä löytyy World Cup DH Black, joka haastaa koke-
neimmat kuskit. Hidden Forestin ja mustien reittien väliin 
jää monipuolinen kattaus, kuten fiilistelyyn sopiva Blue 
Groove. Toinen sininen, erittäin tykätty reitti Levillä, on 
Sunny South, joka on yksi Suomen pisimmistä sinisistä 
reiteistä ja tarjoaa yli neljän kilometrin mittaisen sulavan 
ajokokemuksen kaiken tasoisille pyöräilijöille. Northern 
Flown vihreä reitti puolestaan kulkee rauhallisesti pohjoi-
sen maisemissa ja tarjoaa leppoisaa ja antoisaa ajonautin-
toa erityisesti aloittelijoille ja keskitasoisille kuskeille. 

Santa's Cabin -reitti on yksi Bike Parkin klassikko
punaisista ja tarjoaa mukavasti haastetta myös kokeneem-
mille ajajille. Levi Bike Parkin visio on tehdä pyöräilystä 
saavutettavaa kaikille, aivan kuten laskettelu tunturissa: 
helppo aloitus ja elämyksiä jokaiselle tasolle. Bike park 
-reitit luokitellaan vaativuuden mukaan kuten laskettelu-
rinteet: vihreät, siniset, punaiset ja mustat reitit.

Werneri-kurssit pyöräilyn ensikertalaisille
Werneri-pyöräilykurssit tarjoavat lapsille turvallisen 
ja innostavan tavan opetella pyöräilyn alkeita – ja Levi 
voi olla se paikka, jossa moni ottaa ensiaskeleensa myös 
kahden renkaan päällä. Kurssit tukevat lasten pyöräily-
taitojen kehittymistä ja avaavat ovia aktiiviseen kesäteke-
miseen.

Helposti alkuun ilman omaa pyörää
Levi Bike Park tarjoaa reittien lisäksi kattavat vuokraamo-
palvelut. Vuokraamosta löytyy pyöriä kaiken kokoisille 
ajajille – pienimmistä 20-tuumaisista malleista aina 
XL-kokoisiin pyöriin.

”Meillä on kattava ja monipuolinen valikoima, mikä 
madaltaa kynnystä kokeilla lajia. Jokainen kävijä voi 
löytää juuri itselleen sopivan pyörän ja lähteä nauttimaan 
Levin upeista reiteistä”, kertoo Bike Parkin välinevuokraa-
mosta vastaava Tuomas Tähtinen.

Bike Park elämyksellisen 
tapahtumakesän ytimessä
Levi Bike Park ei ole pelkästään reittejä ja hissinousuja – se 
on myös näyttämö kesän ikimuistoisimmille pyöräi-
lyhetkille. Tapahtumat ja kilpailut tuovat yhteen ajajia 
eri puolilta Suomea ja ulkomailta, ja ne luovat yhteisöl-
lisyyttä, joka kantaa pitkälle polkujen ulkopuolellekin. 
Reitit tarjoavat sopivasti teknisiä haasteita, visuaalista 
näyttävyyttä ja turvallista ajettavuutta, mikä tekee niistä 
ihanteellisen alustan niin leikkimielisille yhteisöajoille 
kuin virallisille kisalähdöillekin.

Suurta suosiota nauttiva ja perinteeksi muodostunut 
Levi Bike Fest on heinäkuinen kesän kohokohta, jossa 
Bike Park sykkii tapahtumien keskipisteenä – täynnä 
vauhtia, naurua ja jaettuja hetkiä tunturin huipulta 
kylään saakka.

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

Kehitystä ja investointeja
Bike Parkin kehitystyön takana on vahva visio: Levis-
tä rakennetaan kansainvälistä pyöräilykeskusta, joka 
tunnetaan niin laadusta kuin saavutettavuudesta. Tämä 
tarkoittaa jatkuvia investointeja reitteihin, palveluihin 
ja asiakkaiden kokemukseen. Viime vuosina reitteihin 
on investoitu satojatuhansia euroja, ja kehitystyö jatkuu 
myös tulevina vuosina.

”Tavoitteena on parantaa Levin ympärivuotista tarjon-
taa ja tehdä alueesta entistä houkuttelevampi niin kesällä 
kuin talvellakin”, kertoo Levi Ski Resortin liiketoiminta-
johtaja Marko Mustonen.

20 vuoden juhlakesän kynnyksellä Levi Bike Park on 
täynnä energiaa ja uusia suunnitelmia. Olitpa kokenut 
kuski tai pyöräilyn ensikertalainen, Levillä sinua odotta-
vat reitit, maisemat ja fiilikset, jotka jäävät mieleen. Tästä 
alkaa seuraavat 20 vuotta.

Ravintolaelämyksiä ja  
rentoa baaritunnelmaa  
Levin upeimmilla näköaloilla!
Savor the season and enjoy the coziest hotspot for  
drinks and unforgettable views over the Levi village!

Gondoli Levitunturin Koutalaelle ilmainen 27.10.2025  
alkaen joka päivä klo 19–23. Free gondola rides daily,  
7–11 PM, starting October 27, 2025.

Tunturitie 205, 99130 Levi levipanorama.fi  spiella.fi 

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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T   
he story of Levi Bike Park began in 2005 
when Levi Ski Resort took an eye-opening 
trip to Whistler: the possibilities of 
summer tourism and, in particular, the 
appeal of cycling were totally unheard-of 
in Finland at the time. 

“We were truly amazed. Cycling was extremely 
important to them, and that’s where we got the idea for 
our Activity Park and village bikes. After returning from 
Canada, we decided to start building our own park, and 
someone from Whistler actually came to Levi to design it 
for us,” says CEO of Levi Ski Resort Jouni Palosaari. 

The following summer, the first Bike Park in Northern 
Finland was built. After a slow start, cycling began to 
grow in popularity, and so did Levi Bike Park. Over the 
years, trails have been built and developed systematically. 
Today, there are 15 different trails criss-crossing the fell, 
with more on the way.

Riding downhill for the first time –  
Hidden Forest Skill Park
Development has progressed rapidly in recent years. Levi 
has invested in the trails and services over the long term, 
and cooperation with the international Allegra Nordics 
has brought new ideas and quality to trail design. Hidden 
Forest Skill Park – an area with four separate trails where 
you can safely practice and use a carpet lift – is designed 
especially for beginners and families. 

Speediest story of the summer – 
Levi Bike Park turns 20

In the summer of 2026, Levi Bike Park will 
celebrate its 20th anniversary. Its journey began 
far away in Whistler, Canada, and over the years 
it has grown into one of Finland’s most popular 
mountain biking destinations. The first trail was 
built in the summer of 2006, and today, Levi Bike 
Park offers over 25 kilometres of flow trails and 
technical trails for riders of all levels. The fell 
landscapes, ease of lift access and continuous 
development have made Levi a place where 
everyone can experience the joy of cycling at 
their own level.

Hidden Forest Skill Park is located near the gondola, at 
the foot of the Levi Black (G.2) slope. Four different trails 
have been built next to the carpet lift, which are perfect 
for first-timers and families. Located in the forest, Red Fox 
Roller, Speedy Wolverine and Bear Balance offer a variety 
of elements: rolling terrain, braking exercises and balance 
training. The area also features Deer Drops, where you can 
safely learn how to ride drops. Green Avenue runs right 
next to the lift and offers a super easy descent.

Experiences for all riders
The 15 trails in Levi offer a range of experiences, from 
smooth flow trails to technical trails that follow the ter-
rain. One of the most demanding trails is World Cup DH 
Black, which challenges even the most experienced riders. 
Between Hidden Forest and the black trails is a diverse 
selection of trails, such as Blue Groove, which is ideal for 
relaxed rides. Another extremely popular blue trail is Sun-
ny South, one of the longest blue trails in Finland, offering 
a smooth riding experience of over four kilometres for 
cyclists of all levels. The green Northern Flow trail runs 
peacefully through the northern landscape and offers a 

ENG

relaxed and rewarding riding experience, especially for 
beginners and intermediate riders. 

Santa’s Cabin is one of the Bike Park’s classic red trails 
and offers a nice challenge even for more experienced 
riders. Levi Bike Park hopes to make cycling accessible 
to everyone, just like skiing on the fell: an easy start and 
experiences for every skill level. The trails in the Bike Park 
are classified according to difficulty, just like ski slopes: 
green, blue, red and black.

Werneri riding courses for first-timers
Bike Werneri riding courses offer kids a safe and exciting 
way to learn the basics of cycling – and Levi is the place 
where many take their first steps on two wheels. The 
courses help improve children’s cycling skills and serve as 
a fun summer activity.

Get started even without your own bike
In addition to trails, Levi Bike Park offers comprehensive 
rental services. The rental shop has bikes for riders of all 
sizes – from the smallest 20-inch models to XL bikes.

“We have a comprehensive and diverse selection, which 

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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lowers the threshold for trying out the sport. Every visitor 
can find the right bike for them and enjoy Levi’s amazing 
trails,” says Bike Park Rental Manager Tuomas Tähtinen.

Bike Park at the heart 
of an eventful summer
Levi Bike Park is not just about trails and lifts – it also sets 
the stage for the most memorable cycling moments of the 
summer. Events and competitions bring together riders 
from all over Finland and abroad, creating a sense of com-
munity that extends far beyond the trails. The trails offer 
just the right amount of technical challenges, visual thrills 
and safe riding, making them ideal for both casual social 
rides and official races.

The wildly popular Levi Bike Fest in July has become a 
highlight of the summer, with the Bike Park at the heart 
of the event – full of speed, laughter and shared moments 
from the top of the fell to the village.

Development and investments
The development of the Bike Park is based on a strong 
vision: to make Levi an international hub of cycling, 
known for both its quality and accessibility. This means 

continuous investments in trails, services and the 
customer experience. In recent years, hundreds of 
thousands of euros have been invested in the trails, and 
development will continue in the coming years.

“The goal is to improve Levi’s year-round offering and 
make the area even more attractive in both summer and 
winter,” says Commercial Director of Levi Ski Resort 
Marko Mustonen.

On the eve of its 20th anniversary summer, Levi Bike 
Park is full of energy and new plans. Whether you’re 
an experienced rider or a first-time cyclist, Levi offers 
routes, scenery and experiences that will stay with you 
forever. The journey into the next 20 years begins now.

RESTAURANTB I S T R    W E S T

HISSITIE 8,  TEL. +358 20 7960 206 TIEVANTIE 2,  TEL. +358 20 7960 209

VÄLINEET RINTEESEEN, LADULLE JA TUNTURIIN  VUOKRAAMOISTAMME

LEVI RESTAURANTS RINNERAVINTOLAT 
OVAT VALMIINA PALVELEMAAN!
LÖYDÄ ITSELLESI JA SEURUEELLESI SOPIVIN VAIHTOEHTO, 

KAIKKI NÄPPÄRÄSTI RINTEIDEN ÄÄRELLÄ.
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Turvallisuus lähtee 
asenteesta

Levi Ski Clubin monipuoliset valmennusryhmät tarjoavat lapsille 
ja nuorille laadukkaan tavan harrastaa eri rinnelajeja sekä 

kokeilla ohjatusti ja turvallisesti uusia lajeja suksilla ja laudalla. 
Freeride- ja Freestyle-ryhmät ovat kasvaneet vuosi vuodelta, 
ja viimeisinä valikoimaan tulleet Monitaituri-ryhmät tuovat 

mahdollisuuden harrastaa useita eri lajeja samassa ryhmässä.

Hyppypatja tuli tarpeeseen
Parkeissa ja rinteiden ulkopuolella laskemiseen liittyy 
aina vaaratekijöitä, joten ohjattu toiminta kyseisissä 
lajeissa on erityisen tärkeää. Levin eturinteelle saatiin 
viime talvena Suomen ja Pohjoismaiden ensimmäinen 
ski in, ski out -hyppypatja, jonka ansiosta monet pääsivät 
tekemään ensimmäiset volttinsa, ensin patjalle ja sen 
jälkeen lumelle.

”Patjan toimivuus osoittautui erinomaiseksi, ja se on 
todettu hyväksi paikaksi sekä aloittelijoille että kokeneille 
laskijoille kokeilla uusia temppuja turvallisesti”, sanovat 
Levi Ski Clubin puheenjohtaja Mikko Nilivaara ja free
style-valmentaja Lauri Lassila.

”Kun rinteillä hypitään ja tehdään temppuja, loukkaan-
tumisen riski on aina olemassa, mutta seuran ryhmissä 
opetetaan, miten se minimoidaan. Mitä vaikeampi temp-
pu, sitä enemmän se jännittää, mutta samat perussäännöt 
toimivat näissä asioissa sekä aloittelijoille että kokeneille 
laskijoille. Turvallisuus lähtee asenteesta.”

Hyvät olosuhteet ovat markkinointiteko
Snow parkeissa viihtyvä tiivis ja laaja nuorten yhtei-
sö jakaa sosiaalisessa mediassa innolla  tarinaansa ja 
elämäntapaansa, minkä markkina-arvoa ei Nilivaaran ja 
Lassilan mielestä ole täysin ymmärretty.

”Viesti siitä, kuinka hyvässä kunnossa ja monipuo-
lisia parkit ovat, leviää sosiaalisessa mediassa kuloval-
kean tavoin, joten parkkikansan palveluihin panostami-
nen on samalla markkinointiteko”, he sanovat.

Levin palvelut ja olosuhteet tarjoavat Levi Ski 
Clubille toimintakentän, josta ollaan muualla kateel-
lisia. Myös maailman huiput eri lajeista tulevat Leville 
lokakuussa treenaamaan, ja jatkossa voikin tulla 
haasteeksi, miten saadaan heidät kaikki mahtumaan 
Levin säilölumen rinteille. Myös Levi Ski Clubin riveissä 
laskee useita menestyneitä urheilijoita, esimerkkeinä 
Joona Kangas, Axu Ahvenainen, Liina Kuivalainen 
ja Severi Silvander.

”Lauri Lassilan tulo Leville ja Ski Clubin valmenta-
jaksi toi kumparelaskun seuran valikoimaan. Sen lisäksi 
Lauri toi mukanaan paljon tietotaitoa, uskottavuutta 
sekä suhteita freestyle-vaikuttajiin. Myös nuo suositut 
Monitaituri-ryhmät olivat hänen ideansa. Kaiken kaik-
kiaan seurassa on nyt tosi hyvä freestyle-pöhinä, jota 
arvostetaan myös muualla”, Nilivaara kertoo.

Levi Ski Clubissa kannustetaan 
monipuoliseen laskemiseen. 

Parkkilajeissa nuoret 
oppivat myös niihin 

olennaisesti kuuluvaa 
kannustavaa kulttuuria, jossa 

osataan nauraa omalle 
epäonnistumiselle ja iloita 

toisen onnistumisesta.

T E K S T I  T I M O  K O I V I S T O  K U V A T  H Y L S Y  P R O D U C T I O N S
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Levi Ski Club encourages diverse skiing. In park 
sports, young people also learn the supportive 
culture that is an essential part of them, where 

they know how to laugh at their own failures and 
rejoice in the successes of others.

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

Safety starts with attitude

ENG

The diverse training groups of Levi Ski Club offer children and young 
people a quality way to enjoy various downhill snow sports and try 
out new activities on skis and snowboards in a safe and supervised 
environment. The Freeride and Freestyle groups have grown year 
by year, and the latest addition to the list, the Monitaituri multi-talent 
groups, offer a chance to enjoy several sports in the same group.

Airbag due to popular demand
There are always risks involved in park and off-piste 
skiing, so supervised activities in these sports are par-
ticularly important. Last winter, the first ski-in, ski-out 
landing airbag in Finland and the Nordics was set up on 
Levi’s Front Slopes, allowing many people to do their first 
flips, first on the airbag and then on the snow.

“The airbag proved to be extremely effective and a 
good place for both beginners and experienced skiers 
to practice new tricks safely,” say Chair of Levi Ski Club 
Mikko Nilivaara and freestyle coach Lauri Lassila.

“When jumping and doing tricks on the slopes, there’s 
always a risk of injury, but we teach groups at the club 
how to minimize this risk. The more difficult the trick, 
the more nervous you feel, but the same basic rules apply 
to both beginners and experienced skiers. Safety starts 
with attitude.”

Good conditions are 
a marketing tactic
The large, close-knit community of young people who 
spend time in snow parks actively share their stories and 

lifestyles on social media, the market value of which has 
not been fully understood, according to Nilivaara and 
Lassila.

“The message about the good conditions and versati-
lity of the parks spreads like wildfire on social media, so 
investing in services for park users is also a marketing 
tactic,” they say.

Levi’s services and conditions provide Levi Ski Club 
with a setting that others envy. Some of the world’s top 
athletes from various sports also come to Levi to train in 
October, and in the future it may become difficult to fit 
them all onto Levi’s stored-snow slopes. Levi Ski Club is 
also home to several successful athletes, such as Joona 
Kangas, Axu Ahvenainen, Liina Kuivalainen and 
Severi Silvander.

“Lauri Lassila’s arrival in Levi and as a coach for the 
Ski Club brought mogul skiing to the club’s selection. In 
addition, Lauri brought a wealth of knowledge, credibility 
and connections to freestyle stars. The popular multi-ta-
lent groups were also his idea. All in all, the club now 
has an excellent freestyle vibe that is also appreciated 
elsewhere,” says Nilivaara.

peak.fi

PANORAMIC RESTAURANT TUIKKU
TUNTURIHUMPPA INTERNATIONAL AFTER SKI
BUFFET & LUNCH SNACKS 
SLOPESIDE RESTAURANT ON THE TOP
TERRACE & OUTDOOR BARS

TUIKKU on the top of Levi
Tunturitie 421
FIN-99130 LEVI

By Car/ Snowmobile 
Skies - Lift nr 5. 
Levi top Gondola
Easy walk by foot 
Tunturitie - huippu
Panorama road

OPEN DAILY 

MOST ORIGINAL SLOPESIDE RESTAURANT 

LIVE MUSIC & DJ
OUTDOOR AFTER SKI
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LEVI SNOW
SPORT
ACADEMY

Levi Snow Sport Academy on 
koulutuksen ja huippu-urheilun 
yhdistävä voima, joka kouluttaa ja 
valmentaa tulevaisuuden lumilajien 
osaajia sekä huippu-urheilijoita. 

Alppikoulusta jää päällimmäisenä 
mieleen elinikäiset ystävät ja merkitykselliset ih-
missuhteet. Se tarjoaa erinomaiset puitteet kehittyä 
sekä laskijana että ihmisenä sekä avaa valtavasti ovia 
ja mahdollisuuksia laskumaailmaan. Esimerkiksi 
minulle se on mahdollistanut yhteistyön suksibrän-
din kanssa.

Yleisesti ottaen alppikoulun parasta antia on 
kokonaisvaltainen kokemus. Sen kautta pääsee 
kokemaan asioita, joita harva muu lukiolainen saa 
kokea. Olen syvästi kiitollinen alppikoululle ja val-
mentajille kaikista opeista, neuvoista, kokemuksis-
ta, matkoista ja kannustuksesta, joita olen saanut.”
– monitaitolinjan opiskelija 
peppi ravolainen.

T E K S T I  T E E M U  M O I S I O  K U VA T  S A R A  K A N G A S - K O R H O N E N ,  M A R I K A  J Ä R V I N E N  J A  T E E M U  M O I S I O

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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Oppimista rinteessä ja luokkahuoneessa
Levi Snow Sport Academy toimii tiiviissä yhteistyössä 
Levi Ski Resortin sekä Kittilän lukion kanssa, ja yhdessä ne 
muodostavat oppimisen ja valmentautumisen keskuksen, 
jossa yhdistyvät opiskelu ja tavoitteellinen urheilu. Snow 
Sport Academyn opiskelijat suorittavat toisen asteen 
opintoja samalla, kun harjoittelevat huippuolosuhteissa. 

Ainutlaatuisuus
Huippu-urheilun ja valmentautumisen näkökulmasta 
toiminta Levillä ei ole mitenkään ainutlaatuinen keksintö 
maailmassa. Vastaavia alppikouluja, joissa huippu-urhei-
lijat suorittavat toisen asteen opintojaan, on Suomessa ja 
maailmalla lukuisia. Myös Levillä valmennetaan tulevia 
huippu-urheilijoita, joiden tähtäimenä on kansainvälinen 
menestys alppihiihdossa. Levi Snow Sport Academyn 
edelläkävijyys perustuu alppihiihtolinjan lisäksi pitkälti 
akatemian kolmeen muuhun linjaan: Monitaito, Freeride 
ja Freeski, joilla kullakin on oma erityinen roolinsa. 

Monitaitolinja on suunnattu opiskelijoille, jotka halua-
vat kehittää taitojaan monipuolisesti eri lumilajeissa ja 
suorittaa hiihdonopettajatutkinnon opintojensa ohessa. 
Linjalla yhdistyvät alppihiihto, freestyle, freeride ja maas-
tohiihto. Koulutus antaa vahvan teknisen pohjan sekä 
laajan lajiosaamisen lumella liikkumiseen.

Freeride-linja keskittyy vapaalaskuun sekä vuoristo- ja 
lumiturvallisuustaitojen kehittämiseen. Opiskelijat har-
joittelevat turvallista liikkumista rinteiden ulkopuolella, 
lumiturvallisuutta, reittisuunnittelua sekä laskutekniik-
kaa vaihtelevissa olosuhteissa. 

Linja yhdistää urheilullisen haasteen luonnon kun-
nioittamiseen, ja se tarjoaa ainutlaatuisen mahdollisuu-
den kasvaa vastuulliseksi ja taitavaksi vapaalaskijaksi.

Freeski-linja on suunnattu niille, jotka haluavat kehittyä 
freestyle- ja freeski-laskijoina. Linjalla korostuvat luovuus, 
ilmaisullisuus ja tekninen taituruus, ja opiskelijat saavat 
valmennusta myös kilpailuihin valmistautumiseen.

Maailmalta ei löydy muita vastaavia lumilajien val-
mennuskeskuksia, jotka tarjoaisivat tässä laajuudessa 
koulutusta lumilajien parissa. 

Opiskelu ja asuminen 
Akatemian opiskelijat asuvat pääsääntöisesti Kittilän 
kunnan tarjoamissa asuntoloissa Kittilässä ja suorittavat 
opintonsa joko Kittilän lukiossa tai vaihtoehtoisesti Lapin 
koulutuskeskus Redussa. Opiskeluvuosien aikana opiske-
lijoista muodostuu tiivis yhteisö, ja he solmivat elinikäisiä 
suhteita kasvaessaan nuorista aikuisiksi.

Opintojen alkaessa, noin 15–16-vuotiaana, moni nuori 
liittyy toimintaan mielessään lukuisia kysymyksiä. Tämä 
on täysin ymmärrettävää, sillä valtaosa heistä muuttaa 
tuolloin pois kotoaan kauas Lappiin. Muutaman vuo-
den kuluttua opintojen päättyessä heistä on kuitenkin 
poikkeuksetta kasvanut elämässään pärjääviä nuoria 
aikuisia, joilla on hyvä elämänhallinta ja itsetunto. Heillä 
on takataskussaan hiihdonopettajan todella monipuoli-
nen tutkinto muiden opintojensa lisäksi. Ei ole mitenkään 
tavatonta, että osa heistä jää myös pysyvästi Lappiin. 

Freeride-linja oli huippu, sillä sen kautta 
pääsi laskemaan monipuolisesti ja oppimaan 
aidosti hyödyllisiä taitoja, joita tarvitaan rinteiden 
ulkopuolella. Freeride-linjalla opitut taidot ja käy-
dyt kurssit ovat mahdollistaneet minulle lukuisia 
uskomattomia ja turvallisia reissuja ystävien kanssa 
rinteiden ulkopuolella.

Alppikoulu on avannut minulle myös paljon mah-
dollisuuksia hiihdonopettajan töihin eri keskuksissa 
Suomessa. Hiihdonopettajan ammatti tarjoaa myös 
uusia uramahdollisuuksia ulkomailla.
Alppikoulu toi esiin sen, kuinka voi kuulua yhtei-
söön, vaikka taustat olisivat hyvin erilaiset. Koko-
naisuudessaan alppikoulu tarjosi monia mahdolli-
suuksia tulevaisuutta varten ja yhdisti ihmisiä, joilla 
on sama intohimo. Sain sieltä myös loppuelämän 
ystäviä.”
– ada solja, kaksi vuotta sitten alppi­
koulusta valmistunut lukiolainen

Leviläinen versio 
luokkakuvasta

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

ETELÄSSÄ
15 RINNETTÄ | 10 HISSIä | 3 RINNERAVINTOLAA

WWW.HIIDENLINNA.COM

UUTTA!
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Freeride-linja keskittyy vapaalaskuun 
sekä vuoristo- ja lumiturvallisuustaitojen 
kehittämiseen. Opiskelijat harjoittelevat 

turvallista liikkumista rinteiden ulkopuolella, 
lumiturvallisuutta, reittisuunnittelua sekä 

laskutekniikkaa vaihtelevissa olosuhteissa. 

The Freeride line focuses on freeskiing and 
developing mountain and snow safety skills. 

Students practice safe movement off the 
slopes, snow safety, route planning, and ski 

technique in varying conditions.

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

Learning on the slopes 
and in the classroom
Levi Snow Sport Academy works in close cooperation with 
Levi Ski Resort and Kittilä Upper Secondary School, and 
together they form a centre for learning and training that 
combines studying and goal-oriented sports. The students 
at the Snow Sport Academy complete their upper sec
ondary education while training in excellent conditions. 

Unique selection
In terms of of elite sports and training, the activities in 
Levi are by no means a unique invention. There are nu-
merous similar alpine schools in Finland and around the 
world where elite athletes complete their upper secondary 
education. Future top athletes who aim for international 
success in alpine skiing as also trained in Levi. In addition 
to the Alpine Ski Racing group, the pioneering nature 
of Levi Snow Sport Academy is based on the Academy’s 
three other groups: MultiSnowsports, FreeRide and 
FreeSki, each with its own special role. 

The MultiSnowsports group is aimed at students who 
want to develop their skills in a variety of snow sports and 
earn a ski instructor qualification as part of their studies. 
The programme combines alpine skiing, freestyle, free
ride and cross-country skiing. The training provides a 
solid technical foundation and extensive knowledge of 
various snow sports.

The FreeRide group focuses on freeriding and devel
oping mountain and snow safety skills. Students learn 
about staying safe off-piste, snow safety, route planning 
and skiing techniques in varying conditions. 

The group combines athletic challenge with a respect 
for nature and offers a unique opportunity to grow into a 
responsible and skilled freerider.

The FreeSki group is aimed at students who want to de-
velop as freestylers and freeskiers. It emphasizes creativity, 
expressiveness and technical skill, and students also learn 
how to prepare for competitions.

There are no other snow sports training centres in the 
world that offer training in such a wide variety of snow 
sports. 

Studying and living 
Students of the Academy mainly live in dormitories in 
Kittilä provided by the municipality and they study either 
at Kittilä Upper Secondary School or at the Lapland Edu-
cation Centre REDU. During their studies, the students 
form a close-knit community and forge lifelong relation-
ships as they grow from teenagers to adults.

At the start of their studies, when they are 15–16 years 
old, many young people have a lot of questions on their 
mind. This is perfectly understandable, as the majority 
of them have just moved far away from home to Lapland. 
But after a few years, when they graduate, they have all 
grown into young adults who are able to cope with life’s 
challenges and have good self-esteem and life manage-
ment skills. In addition to their other studies, they have 
the versatile ski instructor qualification under their belts. 
Some of them also want to stay and live permanently in 
Lapland. 

Levi Snow Sport Academy 

ENG

Levi Snow Sport Academy is a force that 
brings together education and top-level 
sports, training and coaching future 
snow sports experts and elite athletes. 

HISSITIE 8,  TEL. +358 20 7960 205 TIEVANTIE 2,  TEL. +358 20 7960 220

MYYMÄLÖISTÄMME
KANSAINVÄLISIÄ JA KORKEALAATUISIA
HUIPPUMERKKEJÄ!
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ENG  The FreeRide study programme 
was awesome because it allowed me to learn 
all kinds of snow sports and genuinely useful skills 
that are needed off the slopes. The skills I learned 
and the courses I took during the programme have 
allowed me to go on numerous incredible and safe 
off-piste ski trips with my friends.

The Academy has also offered many opportunities 
for me to work as a ski instructor at various resorts 
in Finland. The profession of ski instructor also 
provides new career opportunities abroad.

The Academy showed me how you can belong to 
a community even if you come from very different 
backgrounds. Overall, the Academy offered many 
opportunities for the future and brought together 
people who share the same passion. I also made 
lifelong friends there.” 
–ada solja, upper secondary school 
student who graduated from the academy 
two years ago

ENG  When it comes to the Levi Snow 
Sport Academy, what stands out in my mind 
are the lifelong friends and meaningful relation-
ships. The Academy provides an excellent environ-
ment for developing both as a skier and as a person 
and opens up numerous opportunities in the world 
of skiing. For example, it has allowed me to collabo-
rate with a ski brand.

The best thing about the Academy is the overall 
experience. You get to experience things that not 
many upper secondary school students ever get to 
experience. I am deeply grateful to the Academy and 
to the coaches for all the lessons, advice, experi
ences, trips and encouragement I have received.”
– multisnowsports student 
peppi ravolainen

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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L EV I
O LY M P I C 
T RAIN I N G 
C E N T E R 

L
evin kasvua ja kansainvälistymistä ei voi 
matkailija olla huomaamatta. Kasvun 
ja kehittämisen yhtenä kulmakivenä on 
ollut omaehtoinen tekeminen laajalla 
rintamalla sekä panostaminen huippu-
urheiluun. Levin merkitys alppihiih-

don pujottelukauden avausosakilpailun järjestäjänä on 
kasvanut vuosi vuodelta, ja tapahtuma on saanut laajasti 
tunnustusta lumivarmuudestaan sekä ensiluokkaisista 
olosuhteistaan. World Cup Levi on tänä päivänä yksi 
maailmancupin pujottelukalenterin klassikkokilpailuista 
muiden perinteikkäiden kilpailuiden ohella. 

Maailmancup on kuitenkin vain jäävuoren huippu, 
joka näkyy ja kantaa toki kauas, mutta pinnan alla on huo-
mattavasti laajempi kokonaisuus. Marraskuun pujottelu
avauksen lisäksi Levillä lasketaan vuosittain useampia 
kansallisia alppihiihtokilpailuita sekä myös kansainväli-
sen lajiliiton FIS:n alaisia ja Eurooppa Cupin kilpailuita. 

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

T E K S T I  T E E M U  M O I S I O  K U V A T  P I H L A 

M O I S I O  J A  T E E M U  M O I S I O
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Lumivarma alkukausi 
vetää tuhansia urheilijoita
Tänä päivänä Levi tarjoaa tuhansille alppihiihtäjille, 
freestylelajien laskijoille sekä lumilautailijoille lumi
varmat alkukauden harjoitteluolosuhteet, jotka keräävät 
urheilijoita noin 40 eri kansallisuudesta laskukauden 
alussa lokakuusta joulukuulle. 

Levi Glacier, Alpine Training Park ja Levi West palve-
levat päivittäin parhaimmillaan 40 valmennusryhmää. 
Lumetus, valaistus ja hissikapasiteetti ovat jatkuvan 
kehitystyön kohteena, ja kaikki huippu-urheilun eteen 
tehty työ hyödyttää myös tavallisia matkailijoita koko 
toukokuulle kestävän lumikauden ajan.

Olympic Training Center 
Keväällä 2021 Levi Ski Resort ja Levi Snow Sport Acade-
my käynnistivät valmennuskeskushankkeen työnimellä 
World Cup Training Center, joka johti virallisen Olympic 
Training Center -statuksen saamiseen tammikuussa 2025. 
Matkan varrella yhteistyöhön nivoutuivat myös Suomen 
hiihtoliitto, Ski Sport Finland sekä Olympiakomitea. 
Yhteistyön tuloksena syntynyt Levi Olympic Training 
Center ei ole vain huippuolosuhteita lumella, vaan se on 
myös kasvavan kansainvälisen huippu-urheiluosaamisen 
ja yhteistyön alusta.

Levi Snow Sport Academy on kasvanut hankkeen 
rinnalla, mikä tarkoittaa, että lähivuosien strategiassa 
on toiminnan kansainvälistyminen.  Levi Snow Sport 
Academy hakee kasvua verkostoitumalla yhä enemmän 
kansainvälisten alppihiihdon huippu-urheilun koulutus- 
ja valmennuskeskusten kanssa. 

Olympia-
renkaat ovat 

lupaus laadusta 
ja jatkuvasta 
kehityksestä.

L E V I L I F E  –  L O R E M L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N

Kokonaisuudessaan maassamme on Olympic Training 
Center -statuksen verkostossa lähinnä eri lajipainotuk-
silla toimivia urheiluopistoja, jotka tarjoavat olosuhteita 
ja osaamista eri lajien urheilijoiden valmentautumiseen. 
Levillä toiminta perustuu erityisesti rinnelajeihin, 
alppihiihtoon, freestylehiihtoon, freeski-lajeihin sekä 
lumilautailuun. 

Freestyle ja freeski
Levi panostaa alppihiihdon ohella vahvasti myös 
freestyle- ja freeski-lajeihin. Etelärinteiden South Park, 
Junior South Park ja Mini Park sekä Eturinteiden Fun 
Park tarjoavat monipuoliset harjoitteluolosuhteet. Fun 
Parkin vieressä sijaitseva Landing Airbag mahdollistaa 
turvallisen hyppyharjoittelun pehmeälle ilmatäytteiselle 
alustalle. Eturinteillä harjoitellaan myös kumparelaskua, 
ja yhä useammat seurat ja joukkueet suuntaavatkin Levil-
le alkutalven harjoitusleireille.

Katse tulevaisuudessa
Olympiarenkaat eivät ole päätepiste, vaan lupaus laadusta 
ja jatkuvasta kehityksestä. Levi tähtää kansainväliseksi 
osaamiskeskittymäksi, jossa rakennetaan alppihiihdon ja 
muiden lumilajien huippu-urheilun tulevaisuutta. Levi Ski 
Resort jatkaa määrätietoista työtä uusien rinnealueiden, 
lumetuksen ja hissijärjestelmien parissa. Samalla koulutus 
ja valmennus nivoutuvat yhä tiiviimmin yhteen muodos-
taen Levi Olympic Training Center kokonaisuuden. Sen 
missiona on tarjota lumilajien harrastajille ainutlaatuinen 
kansainvälisen tason ympäristö tavoitella urheilullisia 
unelmia, menestyä opiskeluissa ja saada parhaat mahdolli-
set henkilökohtaiset valmiudet tulevaisuuteen. 

//////////////////////////////////////////

PALVELUMME

Markkinointi ja graafinen suunnittelu
& infonäytöt Ylläksellä ja Kittilässä

Verkkosivustokokonaisuudet

Esitystekniikka (näytöt/äänet/valot)

Tilaa kätevästi verkkokaupastamme kauppa.louru.fi

IT-tuotteet, IT-tuki sekä verkkoratkaisut 
ja -asennukset yrityksille ja yksityisille

Yrityskannettavat
Uudet & kunnostetut (vuoden takuulla!)

Pelikannettavat
Laajasti oheislaitteita
ja muuta vimpainta toimistoon

Leasing-ratkaisut
yrityksellesi

louru.fi | kauppa.louru.fi
Asiakaspalvelu: tuki@louru.fi | 040 040 5878 

MEILTÄ

Hotel Kittilä is a welcoming stay in the heart of Lapland.
Just five minutes from Kittilä Airport, we combine cozy

accommodation with a flexible self-service concept,
so your journey flows at your own pace.

hotellikittila.fi
Valtatie 49, 99100 Kittilä
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Levi Olympic Training Center 

ENG

V      
isitors cannot fail to notice Levi’s 
growth and internationalization. One 
of the cornerstones of this growth and 
development has been self-motivated 
activities across a broad front and a 
focus on top-level sports. Levi’s role as 

the host of the opening competition of the alpine skiing 
slalom season has grown year 
by year, and the event has 
been widely recognized for its 
snow reliability and excellent 
conditions. Today, World 
Cup Levi is one of the classics 
alongside other traditional 
competitions in the World 
Cup slalom calendar. 

However, the World Cup 
is only the tip of the iceberg, 
which is visible and carries 
far, but there is much more 
beneath the surface. In addition to the slalom opener 
in November, Levi hosts several national alpine skiing 
competitions each year, as well as competitions under the 

Olympic Training Center 
In spring 2021, Levi Ski Resort and Levi Snow Sport 
Academy launched a training centre project under the 
working title World Cup Training Center, which led to it 
gaining official Olympic Training Center status in January 
2025. Along the way, the Finnish Ski Association, Ski 
Sport Finland and the Olympic Committee also joined the 
project. The result of this collaboration, the Levi Olympic 
Training Center, not only offers top-notch snow condi-
tions, but also serves as a platform for growing inter
national top-level sports expertise and cooperation.

Levi Snow Sport Academy has grown alongside the 
project, which means that internationalization is part of 
the strategy for the coming years. Levi Snow Sport Acade-
my is seeking growth by networking even more actively 
with international alpine skiing training and coaching 
centres for elite athletes. 

Finland has a network of sports academies with 
Olympic Training Center status, most of which focus 
on different sports and offer facilities and expertise for 
coaching athletes in various disciplines. In Levi, activities 
focus particularly on downhill snow sports, alpine skiing, 
freestyle skiing, freeskiing and snowboarding. 

International Ski and Snowboard Federation (FIS) and the 
European Cup. 

Snow-sure early season attracts 
thousands of athletes

Today, Levi offers thousands of alpine skiers, freestyle 
skiers and snowboarders snow-sure early-season training 

conditions, welcoming 
athletes representing 
nearly 40 different nation
alities at the start of the 
season from October to 
December. 

Levi Glacier, Alpine 
Training Park and Levi 
West serve up to 40 
training groups every day. 
Snowmaking, lighting and 
lift capacity are constantly 
being developed, and all 

the work done for top-level athletes also benefits regular 
tourists throughout the snow season, which lasts until 
May.

Olympic rings 
are a promise 
of quality and 

continuous 
development.

Freestyle and freeskiing
In addition to alpine skiing, Levi focuses heavily on free
style and freeski disciplines. South Park, Junior South 
Park and Mini Park on the South Slopes, as well as Fun 
Park on the Front Slopes, offer versatile training con-
ditions. The Landing Airbag next to Fun Park enables 
safe jump training on a soft cushioned landing. Mogul 
skiing is also practiced on the Front Slopes, and more and 
more clubs and teams choose Levi for their early winter 
training camps.

Looking to the future
The Olympic rings are not an end point, but a promise 
of quality and continuous development. Levi aims to 
become an international centre of excellence, building the 
future of top-level alpine skiing and other snow sports. 
Levi Ski Resort continues its determined work with new 
slope areas, snowmaking and lift systems. At the same 
time, training and coaching are becoming increasingly 
intertwined, together forming the Levi Olympic Training 
Center. Its mission is to offer snow sports enthusiasts a 
unique world-class environment in which to pursue their 
sporting dreams, succeed in their studies and develop the 
best possible personal skills for the future. 

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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Vauhtia rinteessä 
ja arjessa

Pitkät välimatkat tuovat Lapissa omat haasteensa 
lasten harrastuksille, mutta riittävällä tahdolla ja 
lappilaisella asenteella nekin ovat selätettävissä. 

Hyvä esimerkki tästä on muoniolainen Pekosen perhe, 
jonka kolmen lapsen treenimatka Levi Ski Clubin 

alppitreeneihin on 60 kilometriä suuntaansa.

Arvostusta ja sitoutumista
Pekosen perheellä menee treenipäivinä pelkkiin mat-
koihin vajaa kaksi tuntia. Koulu- ja työpäivän päättyessä 
kotona vallitseekin hetken sekasorto, kun kaikki ryntäile-
vät sinne tänne treenikamoja etsiessä. Kun ne on löydetty, 
perhe hyppää autoon nauttimaan matkasta ja yhteisestä 
päivällisestä, joka tarjoillaan ruokatermoksesta.

 ”Näissä hetkissä mitataan arvomaailman prioriteette-
ja. Aikaa täytyy löytää sieltäkin, missä sitä ei ole. Kyllähän 
sitä joskus kaipaisi myös omaa aikaa, mutta mitä tehdään 
lasten harrastusten eteen, ei ole toisaalta koskaan liikaa. 
Ja onhan tämä sellainen koko perheen juttu, jossa pääs-
tään yhdessä irti kotoa sukset jalassa”, sanoo perheen äiti 
Jenni Pekonen.

”Lapsille tämä opettaa autossa istumisen lisäksi sen, 
että asiat eivät tule ilmaiseksi, vaan niiden eteen on oltava 
valmis sitoutumaan, venymään ja tekemään töitä. Lapset 
harrastavat myös jääkiekkoa, ja monissa erilaissa ryhmis-
sä toimiminen opettaa heille luonnollisesti sosiaalista 
sopeutumista. Jääkiekkoharjoituksiin Kolariin meillä on 
matkaa 80 kilometriä per sivu.”

Antaa enemmän kuin ottaa
Vaikka lasten harrastukset vievät aikaa ja energiaa, Jenni 
sanoo niiden antavan enemmän kuin ottavan. Lasket-
telu on tuonut Pekosille uusia ystäviä seuroista ympäri 
Suomen. Viisi vuotta sitten, kun he aloittivat harjoitukset 
Levillä, Jenni mietti, että hän voi lasten treenien aikana 
käydä hiihtolenkillä.

”No, se tapahtui sitten ensimmäisen kerran viime talve-
na. Yleensä olen lasten mukana treeneissä rakentamassa 
ratoja ja auttamassa valmentajaa. Koska Levi Ski Club on 
avoin, tasapuolinen ja lasten liikunnan etua ajava seura 
ja ottanut meidät avosylin vastaan, on mukava olla sen 
toiminnassa aktiivisesti mukana”, Jenni toteaa.

”Koko perheemme talkoilee usein myös Levillä ai-
kuisten kisoissa, koska niiden järjestäminen on seuralle 
tärkeä tulonlähde ja lasten laadukkaan valmennuksen 
mahdollistaja. Kuulen usein muilta vanhemmilta kiitolli-
sia tarinoita siitä, kuinka heidän vanhempansa aikoinaan 
mahdollistivat heidän harrastuksensa. Tietysti toivon, 
että minunkin lapseni jonain päivänä kertoisivat saman-
laisia tarinoita ystävilleen.”

Välimatka voi olla haaste, mutta ei 
este harrastuksille. Perhe on tottunut 
treenimatkoihin Leville. Vanhin lapsi 
Veikka matkusti seitsemännellä 
luokalla ollessaan yksin junalla 
kisamatkalle toiseen päähän 
Suomea ja huolehti siellä itsenäisesti 
sekä itsensä että suksiensa huollosta. 

T E K S T I   T I M O  K O I V I S T O

 K U V A T  K U VA T  J E N N I  P E K O S E N  A L B U M I

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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When she is not busy with her children's 
hobbies, Jenni heads out into nature, 

hiking in the summer and off-piste 
skiing across the fells in the winter. 

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N L E V I L I F E  –  L O R E M

Kun lasten harrastuksilta 
liikenee aikaa, Jenni 

suuntaa luontoon, kesällä 
vaelluksille ja talvella 

offareille ja tuntureiden 
takamaastoihin. 

Stadium Ski Levi 
Torikuja 5, 99130 Sirkka 
Avoinna talvikaudella: 
Joka päivä klo 10–19

Join the
movement.

Speed on the slopes – and in life

ENG

The long distances of Lapland present challenges 
when it comes to children’s hobbies, but with 
determination and a Lappish attitude, these 
can be overcome. A good example of this is the 
Pekonen family from Muonio, whose three kids 
travel 60 kilometres each way to attend alpine 
training at the Levi Ski Club.

Priorities and commitment
On training days, the Pekonen family spends almost two 
hours traveling to and from hobbies. When school and 
work are over, there is a moment of chaos in the house as 
everyone rushes around looking for their training gear. 
Once they have been found, the family jumps in the car to 
enjoy the journey and a shared meal served from a food 
thermos.

 “These moments reflect our priorities and values. You 
need to find time even when there isn’t any. Of course, 
sometimes you wish you had more time for yourself, but 
then again, you can never do too much for your children’s 
hobbies. And this is something we do together as a family, 
getting away from home and putting on skis,” says the 
mother of the family, Jenni Pekonen.

“The children learn not only to sit in the car, but also 
that things don’t just get handed to you, but you have to 
be ready to commit, make an effort and work for them. 

Our kids also play ice hockey, and being part of many 
different teams naturally teaches them social adaptation. 
And yes, we also travel to ice hockey practice in Kolari, 80 
kilometres each way.”

Giving more than taking
Although the children’s hobbies take time and energy, 
Jenni says that they give more than they take. Thanks to 
skiing, the Pekonen family has made new friends from 
clubs all over Finland. Five years ago, when they started 
training in Levi, Jenni thought she could go skiing while 
the kids were training.

“Well, I finally managed to do that last winter. Usually 
I’m with the kids, building routes and helping the coach. 
Levi Ski Club is an open and fair club that promotes 
children’s physical activity and has welcomed us with 
open arms. I enjoy being actively involved in its activi-
ties,” says Jenni.

“Our whole family often volunteers at adult competi-
tions in Levi, because organizing them is an important 
source of income for the club and enables high-quality 
coaching for kids. I often hear grateful stories from other 
parents about how their own parents made their hobbies 
possible. I hope that my children will one day tell similar 
stories to their friends.”
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Anna mökkisi tuottaa – 
helposti ja vaivatta!

M e  h o i d a m m e  v u o k r a u k s e n  p u o l e s t a s i : 

m a r k k i n o i n n i n ,  a s i a k a s p a l v e l u n  j a  m a k s u t .

S i n ä  p ä ä t ä t  a j a t  –  m e  h o i d a m m e  l o p u t .

ENG

Let your cabin earn you income – 
easily and reliably!

Are you a cabin owner in the Levi area? Visit 
Levi takes care of your rental from start to 
finish: marketing, bookings, guest support, 
and payments. You can relax and enjoy the 
income without any hassle.

Start today: levi.fi/holidayhome-owner
Contact us: omistajapalvelut@levi.fi

Yksi yhteydenotto riittää – 
ja mökkisi alkaa tuottaa.

Tutustu ja ota yhteyttä: 
levi.fi/lomahuoneiston-omistaja, 
omistajapalvelut@levi.fi

L E V I L I F E  –  F E E L  T H E  M O T I O N
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Luonto rauhoittaa usein tehokkaammin 
kuin mikään digipaasto. Mutta miksi 
luonnossa olo tuntuu niin hyvältä?  

LUONNON 
HELLIMÄNÄ

T E K S T I  A N T T I  H U R S K A I N E N  K U V A T  V I S I T  L E V I 

L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H

Nature often calms us more effectively 
than any digital detox. But why does 

being in nature feel so good?

Nurtured by nature

ENG
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 LUONTO RAUHOITTAA 
KEHOA JO HETKESSÄ

luonto ei vaadi meiltä mitään, mutta se antaa 
valtavasti. Jo muutama minuutti luonnossa voi laskea 
stressitasoja ja parantaa oloa. Japanilainen käsite ”metsä
kylpy” (shinrin-yoku) kuvaa tätä täydellisesti: luonnon 
rauha ympärillämme hellii kehoa ja mieltä.

tutkimusten mukaan stressihormonien, kuten 
kortisolin, määrä laskee jo viidentoista minuutin luonnossa 
olon jälkeen. Verenpaine ja syke tasaantuvat, ja mieli alkaa 
hiljentyä. Luonto toimii näin luonnollisena vastapainona 
hektiselle arjelle – ja on täydellinen liittolainen lomailijalle, 
joka haluaa aidosti palautua.

kokeile: Aloita päivä ulkona, aamukävely lähi
luonnossa ilman puhelinta kirkastaa ajatuksia ja herättää 
lempeästi.

ENG   Nature demands nothing from us but 
gives us so much. Just a few minutes in nature can lower 
your stress levels and improve your wellbeing. The 
Japanese concept of “forest bathing” (shinrin-yoku) is a 
perfect example of this: immersing yourself in the peace 
and quiet of nature soothes your mind and body.

Studies show that spending just fifteen minutes in 
nature lowers your stress hormones, such as cortisol. Your 
blood pressure and heart rate decrease, and your mind be-
gins to calm down. Nature acts as a natural counterbalance 
to the hectic pace of our everyday lives – and the perfect ally 
for anyone who wants to unwind and recharge on holiday.

Try it: Start your day outdoors; a morning walk in 
nature without your phone will clear your thoughts and 
wake you up gently.

N AT U R E  C A L M S  T H E  B O DY 
I N  A N  I N S TA N T
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TILA JA HILJAISUUS 
ANTAVAT MIELEN LEVÄTÄ

Levin avara maisema tarjoaa jotain, mitä ei kau-
pungeissa juuri tapaa: sekä fyysistä että henkistä tilaa. 
Tunturin huipulla seisoessa voi kokea olevansa osa jotain 
suurempaa ja samalla irti arjen hälystä.

Avara tila ja hiljaisuus antavat tilaa ajatuksille 
tai jopa luvan olla ajattelematta mitään. Tutkimusten 
mukaan luonnon äänimaailma – tai sen puute – edistää 
mielen palautumista ja rentoutumista.

Hiljaisuuden kokeminen onkin monelle matkai-
lijalle Levin vierailun kohokohta. Erityisesti alku- tai 
loppukauden hiljaiset hetket tarjoavat kaivattua vasta
lääkettä jatkuvalle ärsyketulvalle.

kokeile: Katso taivaalle: tähtitaivas tai revontulet hiljai-
suudessa auttavat pysähtymään juuri tähän hetkeen.

ENG   The open landscape of Levi offers you some-
thing you rarely find in cities: both physical and mental 
space. Standing on top of the fell, you feel like you’re part of 
something bigger and still away from the rush of city life.

The vast space and silence leave room for your 
thoughts or even permission to clear your mind complete
ly. Studies show that the sounds of nature – or the lack 
thereof – promote mental recovery and relaxation.

For many travellers, experiencing the silence is 
the highlight of their visit to Levi. Especially the quieter 
moments in the early or late season offer a much-needed 
antidote to the constant barrage of stimuli.

Try it: Look up: the starry sky or the northern lights in 
the silence help you pause and take in the moment.

S PA C E  A N D  S I L E N C E 
G I V E  Y O U R  M I N D  A  R E S T

LIIKKUMINEN LUONNOSSA 
TUKEE HYVINVOINTIA

Ei tarvitse olla himovaeltaja hyötyäkseen 
luonnon hyvistä vaikutuksista. Kevyt kävely, rauhallinen 
hiihtoretki tai fatbike-ajelu voivat olla juuri sitä, mitä 
keho ja mieli kaipaavat.

Liike tukee palautumista, mutta luonto tekee 
siitä kokonaisvaltaisempaa. Kun keho saa liikettä ja mieli 
rauhoittuu, olo kirkastuu.

Tutkimukset tukevat näitä kokemuksia: luonnossa 
oleminen nopeuttaa sekä fyysistä että henkistä palautu-
mista verrattuna kaupunkiympäristöön.

kokeile: Liiku kevyesti ja pysähdy usein. Rauhallinen 
hiihto, pyöräily tai kävely luonnossa tukee palautumista, 
ja maisemat hoitavat mieltä.

ENG   You don't have to be a hard-core hiker 
to enjoy the positive effects of nature. A light walk, a 
leisurely ski trip or a fatbike ride may be just what your 
body and mind need.

Exercise supports recovery, but nature makes it 
more holistic. Keeping your body active and your mind at 
peace makes you feel rejuvenated.

Studies support these findings: being in nature 
speeds up both physical and mental recovery compared to 
an urban environment.

Try it: Enjoy gentle exercise and take plenty of breaks. 
Leisurely skiing, cycling or walking in nature promotes 
recovery and the scenery soothes the mind.

B E I N G  A C T I V E  I N  N AT U R E
P R O M O T E S  W E L L B E I N G

Levin luonto ei paranna kaikkea, 
mutta paljon se tekee hyvää. 
Ja ehkä juuri siksi niin moni 

tänne palaakin – ei vain mahtavien 
maisemien, vaan kokonaisvaltaisen 

hyvinvoinnin vuoksi.

L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H
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T E X T  A N D  I M A G E S  T E E M U  M O I S I O

L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H

When it comes to luxury travel, many immediately 
think of five-star hotels and sparkling drinks at sunset. 
However, the definition of luxury has changed over the 
years, and today, many people associate quality not with a 
five-star hotel rating, but with a thousand-star sky and the 
northern lights. 

Travellers are no longer seeking material sources of 
dopamine, but rather experiences that are not only luxuri-
ous, but also meaningful, unique and deeply connected 
to nature. In this transition, the Arctic wilderness of 
Lapland has become one of the world’s most appealing 
luxury travel destinations.

Silence you can only find in Lapland
Nature in Lapland offers something that money cannot 
buy: silence, with no traffic noise or city bustle. A special 
silence that gives you room to breathe, think and be 
present. The peace of nature acts as a counterbalance to 
hectic lifestyles and digital overload. 

In the embrace of the fells, excess is replaced by sim
plicity that cannot be copied or, in business terms, scaled 
into a global million-euro business.

World's cleanest air and water
The luxury of Lapland is not limited to silence and scene-
ry; it also extends to the air and water. In a world where 
the air quality in big cities is deteriorating and clean 
drinking water is becoming increasingly scarce, Lapland’s 
nature offers something truly unique. 

The fresh, oxygen-rich air of the fells is an experience 
in itself. Many travellers describe taking their first breath 
in Lapland as stepping into another reality. One where the 
body and mind can rest. Air quality is not just a health 
issue, but part of overall wellbeing. 

Whether you enjoy water in the form of pure white 
snow, a refreshing dip in an ice hole, a flowing fell stream 
or in a glass at dinnertime, it is also part of the powerful 
experience of luxury. 

Sustainable experiences 
that cannot be replicated
The ancient nature of Lapland is definitely an authen-
tic travel experience, but also a fragile ecosystem that 
requires travellers to understand the importance of 
acting responsibly. That is why the growth of tourism 
in Lapland has also forced the tourism industry to think 
about sustainability in new ways. 

A truly luxurious experience cannot be based on 
consuming nature, but on respecting it. The northern 
lights themselves do not wear out or disappear from the 
northern sky, no matter how much you admire them. Nor 
will Arctic flavours, such as fish or reindeer, disappear by 
eating them, but today’s mindful travellers understand 
the bigger picture of tourism and also demand responsi-
bility from service providers. 

Tourism companies in Lapland have adopted 
eco-friendly solutions that focus on the use of renewable 
energy, carbon neutrality, supporting local communities 
through employment and preserving biodiversity. These 
are important features of tourism products, which also 
determine the level of luxury. Travellers are no longer sa-
tisfied with comfort alone; they want to know that their 
trip will not damage what they have come to admire.

Experience the feeling
The impact of Lapland’s nature on luxury tourism can 
be summed up in one word: feeling. It is the feeling of 
dry, clean snow crunching under your shoes. It is the way 
your heart swells when you see the sky painted pink by 
the polar night. It is the crisp summer wind on the fell or 
a refreshing dip in the water. It is also the sense of awe 
of the universe when the first northern lights of autumn 
dance in the starry sky on a clear and darkening evening. 
Above all, it is a feeling of warmth – the hospitality of 
the locals.  

These things are a luxury and they cannot be replicat-
ed or built with money; you can only find them here, in 
Lapland. 

LAPPISH LUXURY

IT’S ALL ABOUT FEELING
–

ENG
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L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  N A T U R E

Tapaturman tai sairastumisen 

yllättäessä Pihlajalinna Levin 

lääkärikeskus auttaa lähelläsi.

 PIHLAJALINNA LEVI
Levintie 1590
Ajanvaraus / Appointments +358 10 312 141 
pihlajalinna.fi

Suorinta 
latua hoitoon.

When an accident or sudden 

illness strikes, Pihlajalinna Levi 

Medical Center is never far away.

The fastest 
track to care.

P
uhuttaessa luksusmatkailusta monella 
nousee varmasti mieleen kuvia viiden 
tähden hotelleista ja kuohujuomista 
auringonlaskuineen. Luksuksen määri-
telmä on kuitenkin muuttunut vuosien 
saatossa ja tänä päivänä yhä useammalle 

laatu merkitsee viiden tähden hotelliluokituksen sijaan 
”tuhannen” tähden tähtitaivasta revontulineen. 

Matkalta ei niinkään haeta enää materiaalisia dopamii-
nin lähteitä, vaan yhä useampi matkailija etsii elämyksiä, 
jotka eivät ole pelkästään ylellisiä, vaan myös merkityksel-
lisiä, ainutlaatuisia ja syvästi yhteydessä luontoon. Tässä 
murroksessa Lapin arktinen erämaa on noussut yhdeksi 
maailman kiinnostavimmista luksusmatkailun kohteista.

Hiljaisuus, joka kuuluu vain Lapille
Lapin luonto tarjoaa jotain, mitä ei voi ostaa rahalla. Se 
on hiljaisuutta, jossa ei kuulu liikenteen humina eikä kau-
pungin syke. Hiljaisuus tarjoaa tilan hengittää, ajatella ja 
olla läsnä. Luonnon rauha toimii vastavoimana hektiselle 
arjelle ja digitaaliselle ylikuormitukselle. 

Tunturien sylissä ylenpalttisuus muuttuu yksinkertai-
suudeksi, jota ei voi kopioida tai bisnestermein lausuttu-
na skaalata maailmanlaajuiseksi miljoonabisnekseksi.

Maailman puhtainta ilmaa ja vettä
Lapin luksus ei rajoitu vain hiljaisuuteen tai maisemiin, 
se ulottuu myös ilmaan ja veteen. Maailmassa, jossa suur-
kaupunkien ilmanlaatu heikkenee ja puhdas juomavesi 
on yhä harvinaisempaa, Lapin luonto tarjoaa jotakin 
todella ainutlaatuista. 

Tunturien raikas ja happipitoinen ilma on elämys itses-
sään. Moni matkailija kuvailee ensimmäistä hengenvetoaan 
Lapissa kuin olisi astunut toiseen todellisuuteen. Sellai-
seen, jossa keho ja mieli voivat levätä. Ilmanlaatu ei ole vain 
terveysasia, vaan osa kokonaisvaltaista hyvinvointia. 

Olipa vesi sitten lumen olomuodossa puhtaan valkoise-
na hankena, virkistävänä kylpynä avannossa, virtaavana 
tunturipurona tai juomalasissa illallisella, se on myös osa 
vahvaa kokemusta luksuksesta. 

Vastuullisia elämyksiä, 
joita ei voi kopioida

Lapin ikiaikoja vanha luonto on ehdottomasti autentti-
nen matkailuelämys, mutta se on myös hauras ekosystee-
mi, joka vaatii vastuullisuuden ymmärtämistä matkaili-
jalta. Siksi matkailun kasvu Lapissa on pakottanut myös 
matkailualaa miettimään vastuullisuutta uudella tavalla. 

Aidosti ylellinen kokemus ei voi perustua luonnon ku-
luttamiseen, vaan sen kunnioittamiseen. Revontulet eivät 
itsessään kulu eivätkä lopu pohjoiselta taivaalta, vaikka 
niitä katselisi kuinka paljon. Eivät myöskään lopu arktiset 
maut, kuten kala tai poro niitä syömällä, mutta ajatteleva 
matkailija ymmärtää tänä päivänä matkailun isomman ku-
van ja vaatii myös palveluiden tuottajilta vastuullisuutta. 

Matkailuyritykset Lapissa ovat ottaneet käyttöön ekolo-
gisia ratkaisuja, joiden keskiössä ovat uusiutuvan energian 
käyttö, hiilineutraalius, paikallisten yhteisöjen tukeminen 
työllistämällä ja luonnon monimuotoisuuden vaaliminen. 
Nämä ovat tärkeä osa matkailutuotteiden kokonaisuutta, 
joka myös määrittää luksuksen tason. Matkailijat eivät 
enää tyydy pelkkään mukavuuteen, vaan he haluavat tie-
tää, että heidän matkansa ei vahingoita sitä, mitä he ovat 
tulleet ihailemaan.

Koe tunne
Lopulta Lapin luonnon vaikutus luksusmatkailuun 
tiivistyy yhteen sanaan, tunteeseen. Se on tunne siitä, kun 
kuiva ja puhdas pakkaslumi narahtaa kengän alla. Se on 
kaamoksen vaaleanpunaiseksi värjäämän taivaan synnyt-
tämä pakahdus rinnassa. Se on kesäinen  ja virkistävä tuuli 
tunturissa tai raikas pulahdus veteen. Se on myös tunne 
maailmankaikkeuden kokemisesta, kun syksyn ensim-
mäiset revontulet tanssivat tähtitaivaalla kuulaassa ja 
pimenevässä illassa. Ennen kaikkea se on tunne lämmöstä 
– paikallisten ihmisten vieraanvaraisuudesta.  

Nämä asiat ovat luksusta eikä niitä voi kopioida tai 
rakentaa rahalla, ne ovat vain täällä meillä, Lapissa. 

POHJOINEN LUKSUS
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L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H

Bistro West

Porogulassi, 
joka sai oman 

ravintolan 

ja huolella valmistettu ruoka kulkevat käsi kädessä – jo-
kainen annos syntyy käsityönä, alusta loppuun. Keittiössä 
haudutetaan, maustetaan, maistellaan ja viimeistellään – 
käsin, juuri niin kuin hyvä ruoka vaatii.

päivien aikana tilatuin annos on aina sama: 
porogulassi. Se on pysyvä osa listaa – ei siksi, että sen pi-
täisi olla, vaan koska asiakkaat niin toivovat. Poro saapuu 
Karessuvannosta, sen maku on syvä ja pehmeä, ja kun sen 
yhdistää hitaasti hautuneeseen liemeen, syntyy keitto, 
joka pysäyttää laskupäivän rytmin. Eikä vastaavaa keittoa 

saa mistään muualta Levitunturista.
Bistro Westin lista on napakka ja selkeä. Siika tulee 

Jerisjärveltä, marjat puolestaan paikallisilta pien
poimijoilta. Annokset on suunniteltu myös niin, että niitä 
on helppo jakaa pöytäseurueessa – tai pitää kokonaan 
itsellään.

Rinneravintola sijaitsee 1400-neliöisessä uu-
disrakennuksessa, joka kokoaa yhteen ravintolan lisäksi 
myös majoitusta. Sisällä on lämmin, valoisa tunnelma, 
ja tunturimaisema ikkunasta muistuttaa, missä ollaan. 
Mutta hetken ajan ei ole kiire takaisin rinteeseen.

Porogulassi on Bistro Westin ydin. Se, mikä alkoi 
yhdestä keitosta ja ajatuksesta, on nyt lämminhenkinen 
pysähdyspaikka keskellä Länsirinteiden uutta elämää. 
Täällä ruokailu ei ole vain välipala, vaan osa päivää, johon 
halutaan palata.

K
aikki alkoi yhdestä ideasta, joka pysyi 
mielessä vuosia: porogulassi. Sen ym-
pärille voisi rakentaa jotakin pysyvää, 
ajatonta. Kun Levi West -tuolihissi 
avautui vuonna 2019 ja Länsirinteille 
alkoi syntyä oma keskittymä, löysi aja-

tus lopulta paikkansa – rinneravintolassa, joka ei kiirehdi, 
vaan kutsuu pysähtymään.

helmikuussa 2025 avattu Bistro West ei ole tavallinen 
rinneravintola. Se on bistro, jossa rauhallinen tunnelma 

T E K S T I  A N E T T E  L A T VA - P I I K K I L Ä  K U V A T  M A R K O  VA S A R A
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L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H

it all started with an idea that was brewing 
for years: reindeer goulash. It could inspire something 
permanent, timeless. When the Levi West chairlift opened 
in 2019 and a new hub began to form on the West Slopes, 
the idea finally came to life – in the form of a slopeside 
restaurant that doesn’t rush you but invites you to stop.

opened in february 2025, Bistro West is no ordinary 
slopeside restaurant. It is a bistro where a peaceful atmos-
phere and carefully prepared food go hand in hand – each 
dish is handmade from start to finish. In the kitchen, food 
is simmered, seasoned, tasted and finished – by hand, just 
as good food deserves.

the most popular dish of the day is always the 
same: reindeer goulash. It is permanently on the menu – 
not because it has to be, but because it is what customers 
want. The reindeer comes from Karesuvanto, its flavour 
is deep and mellow, and when combined with a slowly 

Reindeer goulash – the dish 
that inspired a restaurant

ENG

simmered broth, it creates a soup that offers a delicious 
break from a busy day on the slopes. And you can’t find a 
soup like this anywhere else on Levi fell.

The menu of Bistro West is concise and clear. The 
whitefish comes from Lake Jerisjärvi, and the berries are 
sourced from local independent pickers. The dishes are 
also designed to be easy to share – or enjoy on your own.

the slopeside restaurant is located in a new 
1,400-square-metre building that also provides accom-
modation. The atmosphere inside is warm and cheerful, 
and the fell landscape outside the window reminds you 
where you are. But for now, there is no rush to get back to 
the slopes.

Reindeer goulash is at the heart of Bistro West. What 
began with a soup dish and an idea has now become a 
warm and welcoming stop in the middle of the new buzz 
on the West Slopes. Here, a meal is not just a snack, but a 
special moment you will want to relive again and again.
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ÄÄRETÖN POHJOINEN
Unohtumattomia elämyksiä, kun 

vain taivas on rajana. Tässä vinkit 
niille, jotka haluavat elää Levin 
lomansa täydellä sydämellä.

T E K S T I  A N T T I  H U R S K A I N E N

K U V A T  V I S I T  L E V I

L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H L E V I L I F E  –  T A S T E  O F  N O R T H
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Yö palveluilla 
luksushuvilassa

Fine dining 
erämaassa

Moottorikelkalla 
Jäämerelle

Kysy räätälöityjä 
elämyksiä

Huvilat, joissa on oma spa-osasto, 
maisemaikkunat tunturiin ja täydellinen 
rauha, ovat yhä suositumpia vaihtoehtoja 

hotelleille. Sinä voit keskittyä täysillä 
rentoutumiseen, kun mukaan lisätään yk-
sityiskokki, hieroja ja concierge-palvelu. 

Kuvittele: iltahämärässä, nuotion valossa tar-
joiltu monen ruokalajin yllätysmenu, jonka on 
valmistanut huippukokki. Kaikki tämä keskellä 

hiljaista metsää, yksityisesti. Levin ravintola-
tarjonta taipuu myös pop-up-elämyksiksi, jotka 

jäävät mieleen ikuisesti.

Jos haluat todella ainutkertaisen koke-
muksen, nouse kelkan satulaan. Levin 
ohjelmapalvelut vievät sinut ainutlaa-

tuiselle retkelle, aina Jäämeren porteille. 
Ja järjestävät puolestasi kaiken tähän 

matkaan tarvittavan. 

Levin ylellisyys ei ole ylenpalttista, vaan 
se on hiljaisuutta, tilaa ja vaivattomuut-
ta. Se on tunne, että kaikki on huolehdit-

tu puolestasi. Usein juuri nämä pienet 
yksityiskohdat tekevät lomasta unohtu-

mattoman. Useimmat ylelliset elämykset 
tehdään vain sinulle, juuri toiveidesi 

mukaan räätälöitynä.
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A night in a luxury villa with 
hospitality services

 Villas with a private spa, panoramic views of 
the fell and total peace and quiet are becoming 
increasingly popular alternatives to hotels. In-

dulge in pure relaxation while enjoying the ser-
vices of a private chef, masseur and concierge. 

Fine dining 
in the wilderness

 Imagine: a surprise multi-course menu 
prepared by a top chef and served at dusk 
by the light of a campfire. All this in the 
middle of a quiet forest, in private. The 
restaurants in Levi also offer a range of 

unforgettable pop-up experiences.

 If you want a truly unique experience, hop on 
a snowmobile. Levi’s programme services will 

take you on a unique ride, all the way to the 
gates of the Arctic Ocean. They will also take 

care of everything you need for this trip.

Snowmobile
to the Arctic Ocean

Ask for 
tailored experiences

Luxury in Levi is not about excess, but about 
silence, space and ease. It is the feeling that eve-
rything has been taken care of. It is often these 
little details that make a holiday unforgettable. 
Most of our exclusive experiences are designed 

just for you, tailored to your wishes.

ENG

Unforgettable experiences with 
only the sky as the limit. Here are 
tips for those who want to live their 
Levi holiday to the fullest.
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levispirit.fi
 THE ARCTIC DEFINITION OF LUXURY

Relax, recharge, and enjoy Levi in style.

+358 400 670 993info@tokkasafaris.fi tokkasafaris.fi

Infinite 
north
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Lapland’s Most Enchanting Villas
Built by PolarHouse

Download brochure: polarhouse.com 
Call for more details: +358 20 755 9070
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Make your holiday effortless  
– All you need in one place

Explore Tunturipuu.fi and  
win a gold nugget worth 300 €

Tunturipuu LeviLife 230 x 143 ilmo final painoon.indd   1Tunturipuu LeviLife 230 x 143 ilmo final painoon.indd   1 3.9.2025   10.373.9.2025   10.37

Kausi 
2024–2025 

alkaa
25.12.2024!

Vieraile lumen ja 
jään maailmassa

VISIT A WORLD OF SNOW AND ICE

AVOINNA
Open daily

25.12.2025–
6.4.2026

 
10–22

J Ä Ä N ÄY T T E LY  |  I C E  E X H I B I T I O N 
26 € aikuinen/adult 14 € lapsi 4–14 v. / child 4–14 years

R AV I N T O L O I D E N  A U K I O L O A J AT 
R E S TAU R A N T  O P E N I N G  H O U R S 

Jääravintola | Ice restaurant 17–22
3 ruokalajin menu | 3 course menu

Jääbaari | Ice bar 10–22

Kahvila Krouvi | Café Krouvi 10–22
Keittolounas ma–su 11–16 | Soup lunch daily 11–16

Lasiravintola | Glass restaurant 17–22
À la carte menu

Pöytävaraukset | Table reservations:
+358 16 323 6050

snowvillage@laplandhotels.com
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A C C O M M O D AT I O N ,  E X C U R S I O N S,  I N S P I R AT I O N

Y O U R  L O C A L  G U I D E 

levi.fi


